
TYPE 5 EN ISO 13982-1/04+A1/10
TYPE 6 EN13034/05+A1/09

EN 1073-2/02
EN1149-5/18

55MS400

•FABRIC : Front side Microporous film 65+/-5gsm, back side 100% polypropylene SMS 55+/-5gsm 
•MEANING: guanirantees the free circulation of products and goods within the European Economic Community. CE-Marked product complies with the essential requirements of the 
European Regulation (EU) 2016/425
•Limitations of use. Warning: Hearing and peripheral vision may be impaired when wearing the hood. Wear for long periods of time can cause heat stress; Heat stress and discomfort can be reduced or eliminated by using appropriate undergarments or suitable ventilation 
equipment. A training about hazards incurred by the wearer of the product against chemical compounds is highly recommended. Inflammable material. Keep distant of fire. 
•Recommendation : before use, make a complete visual check of the product. Dressing correctly with a closed zip protected by the flap. If necessary use additional devices with same characteristics (such as gloves, breathing apparatus, boots etc.) in order to provide for full body 
protection. Choose product compatible with Area of work. Select the correct garment size. In case of airborne solid particulates it is advisable to cover the zipper and to surround the extremity of the sleeves and the leggings with adhesive ribbon. The hood is composed by one 
tightening elastic wich can provide a sufficient seal with a complete mask. 
•WAY OF DRESSING: Make sure that the size corresponds with the user. Do not make any modifications on product.Check that the product has no defect and is in good condition (no holes, unsewed parts, etc.) pen the zip, dress up taking care not to break the material. Close 
the zip and sealed the flap. Make the adhesive stripe attaches to the coverall without folding. In case of airborne solid particulates it is advisable to cover and tape the zipper and to wrap the cuffs and ankles with adhesive tape. The protection characteristics are valid only if the 
item is correctly dressed and closed. Protect uncovered parts of body (hands, respiratory areas, foot) with protective gloves, boots, eventual mask etc. attached to the coverall (if necessary adding adhesive stripe) and offered the same level of protection in order to provide for full 
body protection
•WARNINGS: Choose products compatible with area of work. The disposable item must be replaced after every use. If any breaking, punctures etc. occur, leave the working area and wear new coverall.The prolonged wearing of chemicals protective suits may cause heat stress. 
Heat stress and discomfort can be reduced or eliminated by using appropriate undergarments or suitable ventilation equipmentThe person wearing the electrostatic dissipative protective clothing shall be properly earthed. The resistance between the person skin and earth shall be 
less than 108Ω e.g. by wearing adequate footwear on dissipative or conductive floors; Electrostatic dissipative protective clothing shall not be open or removed whilst in presence of flammable or explosive atmospheres or while handling flammable or explosive substances; 
electrostatic dissipative protective clothing is intended to be worn in Zones 1, 2, 20, 21 and 22 (see EN 60079-10-1 [7] and EN 60079-10-2 [8]) in which the minimum ignition energy of any explosive atmosphere is not less than 0,016 mJ; electrostatic dissipative protective clothing 
shall not be used in oxygen enriched atmospheres, or in Zone 0 (see EN 60079-10-1 [7]) without prior approval of the responsible safety engineer; the electrostatic dissipative performance of the electrostatic dissipative protective clothing can be affected by wear and tear, 
laundering and possible contamination electrostatic dissipative protective clothing shall be worn in such a way that it permanently covers all non-complying materials during normal use (including bending movements) .This coverall meets the requirement Ljmn, 82/90 ≤ 30% Ls 
8/10 ≤ 15%. The method provides a measure of the inward leakage into protective clothing by dry aerosol particles (generated from a sodium chloride solution) having a mass-median aerodynamic diameter of 0,6 µm. These garments are flammable - Keep away from fire. 
Abandon the place of work immediately in case of damage of the product. The user shall not take off the garment when he is still in the risk area
•Declaration : Type 6 Coveralls against chemical compounds have well passed the complete coverall test (5.2.).
•Storage & Transportation: Always store in clean, dry conditions. Do NOT store in places subject to direct, strong sunlight. This garment is suitable for transportations as supplied by the manufacturer. It’s recommended to use the coverall in the 3 years after his production. 
•REPAIR: If the product becomes damaged, it will NOT provide the optimum level of protection, and therefore should be immediately either replaced or repaired. Do not use if any defects is noticed (e.g. seam defects, faulty zip). Repair of this product is permitted, provided that it 
does not affect the jacket’s norms requirement. If any doubt, always consult the manufacturer before attempting a repair. Contact your waste provider for a correct elimination of the garment. No cleaning. Coveralls are for single use only and must be disposed after any job. 
Disposal: Garments can be disposed of without harm to the environment. Restrictions to disposal result only from contamination during use. In this case dispose in compliance with applicable laws and regulations. If any breaking, punctures etc. occur, leave the working area and 
wear new coverall. The declaration of conformity is available on the web site : see **.
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** https://www.coverguard-safety.com

Manufacturer’s 
logo

Product’s 
reference

Product’s 
size

Size 
designation

Manufacturer’s 
name and address

Notified body 
involved in annual 

surveillance

Pictogram and 
performance level

See instruction 
for use

Cleaning 
instruction

Pour plus d’ information contacter :
WORLDWIDE EURO PROTECTION
120 rue Michel Girer, 01390 MIONNAY, France

SGS Fimko Ltd
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

TISSU : Face avant Film microporeux 65+/-5g/m², face arrière 100 % polypropylène SMS 55+/-5g/m² 
SIGNIFICATION : garantit la libre circulation des produits et des marchandises au sein de la Communauté économique européenne. Le produit marqué CE est conforme aux exigences essentielles de la 
Règlement européen (UE) 2016/425
Limites d'utilisation. Avertissement : L'audition et la vision périphérique peuvent être altérées lors du port de la capuche. L'usure pendant de longues périodes peut provoquer un stress thermique ; Le stress thermique et l'inconfort peuvent être réduits ou éliminés en utilisant des 
sous-vêtements appropriés ou un équipement de ventilation approprié. Une formation sur les dangers encourus par le porteur du produit contre les composés chimiques est fortement recommandée. Matériau inflammable. Tenez-vous à distance du feu. 
Recommandation : avant utilisation, effectuez un contrôle visuel complet du produit. S'habiller correctement avec un zip fermé protégé par le rabat. Si nécessaire, utilisez des appareils supplémentaires ayant les mêmes caractéristiques (tels que des gants, un appareil 
respiratoire, des bottes, etc.) afin d'assurer une protection complète du corps. Choisissez un produit compatible avec la zone de travail. Sélectionnez la bonne taille de vêtement. En cas de particules solides en suspension dans l'air, il est conseillé de couvrir la fermeture éclair et 
d'entourer l'extrémité des manches et des leggings avec un ruban adhésif. La capuche est composée d'un élastique de serrage qui peut fournir une étanchéité suffisante avec un masque complet. 
FAÇON DE S'HABILLER : Assurez-vous que la taille correspond à l'utilisateur. N'apportez aucune modification au produit. Vérifiez que le produit n'a pas de défaut et qu'il est en bon état (pas de trous, de pièces non cousues, etc.), enfleurez la fermeture éclair, habillez-vous en 
prenant soin de ne pas casser la matière. Fermez la fermeture éclair et fermez le rabat. Faites en sorte que la bande adhésive se fixe à la combinaison sans la plier. En cas de particules solides en suspension dans l'air, il est conseillé de couvrir et de scotcher la fermeture éclair 
et d'envelopper les poignets et les chevilles avec du ruban adhésif. Les caractéristiques de protection ne sont valables que si l'article est correctement habillé et fermé. Protégez les parties du corps non couvertes (mains, zones respiratoires, pieds) avec des gants de protection, 
des bottes, un éventuel masque, etc. attachés à la combinaison (si nécessaire en ajoutant une bande adhésive) et offrant le même niveau de protection afin d'assurer une protection complète du corps
AVERTISSEMENTS : Choisissez des produits compatibles avec la zone de travail. L'article jetable doit être remplacé après chaque utilisation. En cas de casse, de crevaison, etc., quittez la zone de travail et portez une nouvelle combinaison. Le port prolongé de combinaisons de 
protection contre les produits chimiques peut provoquer un stress thermique. Le stress thermique et l'inconfort peuvent être réduits ou éliminés en utilisant des sous-vêtements appropriés ou un équipement de ventilation appropriéLa personne portant le vêtement de protection 
dissipateur d'électricité statique doit être correctement mise à la terre. La résistance entre la peau de la personne et la terre doit être inférieure à 108Ω , par exemple en portant des chaussures adéquates sur des sols dissipatifs ou conducteurs ; Les vêtements de protection contre 
l'électrostatique ne doivent pas être ouverts ou enlevés en présence d'atmosphères inflammables ou explosives ou lors de la manipulation de substances inflammables ou explosives ; les vêtements de protection à dissipation électrostatique sont destinés à être portés dans les 
zones 1, 2, 20, 21 et 22 (voir EN 60079-10-1 [7] et EN 60079-10-2 [8]) dans lesquelles l'énergie minimale d'inflammation de toute atmosphère explosive n'est pas inférieure à 0,016 mJ ; les vêtements de protection antistatique ne doivent pas être utilisés dans des atmosphères 
enrichies en oxygène ou dans la zone 0 (voir EN 60079-10-1 [7]) sans l'approbation préalable de l'ingénieur de sécurité responsable ; Les performances de dissipation électrostatique des vêtements de protection dissipatifs électrostatiques peuvent être affectées par l'usure, le 
blanchiment et une éventuelle contamination Les vêtements de protection dissipatifs électrostatiques doivent être portés de manière à couvrir de manière permanente tous les matériaux non conformes lors d'une utilisation normale (y compris les mouvements de flexion). Cette 
combinaison répond à l'exigence Ljmn, 82/90 ≤ 30 % Ls 8/10 ≤ 15 %. La méthode fournit une mesure de la fuite vers l'intérieur des vêtements de protection par des particules d'aérosol sèches (générées à partir d'une solution de chlorure de sodium) ayant un diamètre 
aérodynamique médian en masse de 0,6 μm. Ces vêtements sont inflammables - Tenir à l'écart du feu. Abandonnez immédiatement le lieu de travail en cas d'endommagement du produit. L'utilisateur ne doit pas enlever le vêtement alors qu'il se trouve encore dans la zone à 
risque
Déclaration : Les combinaisons de type 6 contre les composés chimiques ont bien réussi l'essai complet de la combinaison (5.2.).
Stockage et transport : Stockez toujours dans des conditions propres et sèches. Ne pas stocker dans des endroits exposés à un ensoleillement direct et fort. Ce vêtement est adapté aux transports tels que fournis par le fabricant. Il est recommandé d'utiliser la combinaison dans 
les 3 ans suivant sa production. 
RÉPARATION : Si le produit est endommagé, il n'offrira PAS le niveau de protection optimal et doit donc être immédiatement remplacé ou réparé. Ne pas utiliser si des défauts sont constatés (par exemple, défauts de couture, fermeture éclair défectueuse). La réparation de ce 
produit est autorisée, à condition qu'elle n'affecte pas les exigences normatives de la veste. En cas de doute, consultez toujours le fabricant avant de tenter une réparation. Contactez votre fournisseur de déchets pour une élimination correcte du vêtement. Pas de nettoyage. Les 
combinaisons sont à usage unique et doivent être jetées après tout travail. Élimination : Les vêtements peuvent être éliminés sans nuire à l'environnement. Les restrictions à l'élimination résultent uniquement de la contamination pendant l'utilisation. Dans ce cas, disposer dans le 
respect des lois et règlements applicables. En cas de casse, de crevaison, etc., quittez la zone de travail et portez une nouvelle combinaison. La déclaration de conformité est disponible sur le site internet : voir **.
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GEWEBE : Vorderseite Mikroporöse Folie 65+/-5g/m², Rückseite 100% Polypropylen SMS 55+/-5g/m² 
BEDEUTUNG: garantiert den freien Verkehr von Produkten und Waren innerhalb der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft. Das Produkt mit CE-Kennzeichnung entspricht den grundlegenden Anforderungen der 
Europäische Verordnung (EU) 2016/425
Einschränkungen der Nutzung. Warnung: Das Gehör und das periphere Sehen können beeinträchtigt sein, wenn die Kapuze getragen wird. Verschleiß über einen längeren Zeitraum kann zu Hitzestress führen. Hitzestress und Unwohlsein können durch die Verwendung 
geeigneter Unterwäsche oder geeigneter Belüftungsausrüstung reduziert oder beseitigt werden. Eine Schulung über die Gefährdungen des Trägers des Produktes gegenüber chemischen Verbindungen wird dringend empfohlen. Brennbares Material. Halten Sie Abstand zu 
Feuer. 
Empfehlung: Führen Sie vor dem Gebrauch eine vollständige Sichtprüfung des Produkts durch. Richtiges Anziehen mit geschlossenem Reißverschluss, der durch die Klappe geschützt ist. Verwenden Sie bei Bedarf zusätzliche Geräte mit gleichen Eigenschaften (wie 
Handschuhe, Atemschutzgeräte, Stiefel usw.), um einen vollständigen Körperschutz zu gewährleisten. Wählen Sie ein Produkt, das mit dem Arbeitsbereich kompatibel ist. Wählen Sie die richtige Kleidungsgröße. Im Falle von festen Partikeln in der Luft ist es ratsam, den 
Reißverschluss abzudecken und das Ende der Ärmel und der Leggings mit Klebeband zu umgeben. Die Haube besteht aus einem Spanngummi, das eine ausreichende Abdichtung mit einer vollständigen Maske gewährleisten kann. 
ART DES ANZIEHENS: Stellen Sie sicher, dass die Größe mit dem Benutzer übereinstimmt. Nehmen Sie keine Änderungen am Produkt vor. Vergewissern Sie sich, dass das Produkt keinen Defekt aufweist und in gutem Zustand ist (keine Löcher, nicht genähte Teile usw.), 
kleben Sie den Reißverschluss an, ziehen Sie sich an und achten Sie darauf, das Material nicht zu beschädigen. Schließen Sie den Reißverschluss und verschließen Sie die Klappe. Stellen Sie sicher, dass der Klebestreifen am Overall befestigt wird, ohne ihn zu falten. Bei 
luftgetragenen festen Partikeln ist es ratsam, den Reißverschluss abzudecken und abzukleben sowie die Manschetten und Knöchel mit Klebeband zu umwickeln. Die Schutzeigenschaften sind nur gültig, wenn der Gegenstand korrekt angezogen und geschlossen ist. Schützen 
Sie unbedeckte Körperteile (Hände, Atemwege, Füße) mit Schutzhandschuhen, Stiefeln, eventueller Maske usw., die am Overall befestigt sind (ggf. mit Klebestreifen versehen) und bieten Sie das gleiche Schutzniveau, um einen vollständigen Körperschutz zu gewährleisten
Warnhinweise: Wählen Sie Produkte, die mit dem Arbeitsbereich kompatibel sind. Der Einwegartikel muss nach jedem Gebrauch ausgetauscht werden. Sollte es zu Brüchen, Einstichen usw. kommen, verlassen Sie den Arbeitsbereich und tragen Sie einen neuen Overall. Das 
längere Tragen von Schutzanzügen aus Chemikalien kann zu Hitzestress führen. Hitzestress und -beschwerden können durch die Verwendung geeigneter Unterwäsche oder geeigneter Belüftungsausrüstung verringert oder beseitigt werden. Die Person, die die elektrostatisch 
ableitende Schutzkleidung trägt, muss ordnungsgemäß geerdet sein. Der Widerstand zwischen der Person, der Haut und der Erde muss weniger als 108Ω betragen, z. B. durch das Tragen geeigneter Schuhe auf ableitfähigen oder leitfähigen Böden; Elektrostatisch ableitende 
Schutzkleidung darf nicht geöffnet oder ausgezogen werden, wenn sich entzündliche oder explosive Atmosphären befinden oder wenn mit entzündlichen oder explosiven Stoffen umgegangen wird. elektrostatisch ableitende Schutzkleidung ist dazu bestimmt, in den Zonen 1, 2, 
20, 21 und 22 (siehe EN 60079-10-1 [7] und EN 60079-10-2 [8]) getragen zu werden, in denen die Mindestzündenergie einer explosionsfähigen Atmosphäre nicht weniger als 0,016 mJ beträgt; elektrostatisch ableitende Schutzkleidung darf nicht ohne vorherige Genehmigung 
des zuständigen Sicherheitstechnikers in sauerstoffangereicherten Atmosphären oder in Zone 0 (siehe EN 60079-10-1 [7]) verwendet werden; die elektrostatisch ableitende Wirkung des Elektrostatisch ableitende Schutzkleidung kann durch Abnutzung, Waschen und mögliche 
Kontamination beeinträchtigt werden Elektrostatisch ableitende Schutzkleidung ist so zu tragen, dass sie bei normalem Gebrauch (einschließlich Biegebewegungen) alle nicht konformen Materialien dauerhaft bedeckt. Dieser Overall erfüllt die Anforderung Ljmn, 82/90 ≤ 30%, Ls 
8/10 ≤ 15%. Das Verfahren liefert ein Maß für das nach innen gerichtete Leck in Schutzkleidung durch trockene Aerosolpartikel (die aus einer Natriumchloridlösung erzeugt werden) mit einem aerodynamischen Massendurchmesser von 0,6 μm. Diese Kleidungsstücke sind 
brennbar - Von Feuer fernhalten. Verlassen Sie den Arbeitsplatz sofort, wenn das Produkt beschädigt wird. Der Benutzer darf das Kleidungsstück nicht ausziehen, wenn er sich noch im Risikobereich befindet
Deklaration : Overalls des Typs 6 gegen chemische Verbindungen haben den vollständigen Overall-Test (5.2.) gut bestanden.
Lagerung & Transport: Immer unter sauberen, trockenen Bedingungen lagern. NICHT an Orten lagern, die direkter, starker Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind. Dieses Kleidungsstück ist für Transporte geeignet, wie vom Hersteller geliefert. Es wird empfohlen, den Overall in 
den 3 Jahren nach seiner Herstellung zu verwenden. 
REPARATUR: Wenn das Produkt beschädigt wird, bietet es NICHT den optimalen Schutz und sollte daher sofort entweder ersetzt oder repariert werden. Nicht verwenden, wenn Mängel festgestellt werden (z. B. Nahtfehler, defekter Reißverschluss). Die Reparatur dieses 
Produkts ist erlaubt, sofern sie die Normanforderungen der Jacke nicht beeinträchtigt. Wenden Sie sich im Zweifelsfall immer an den Hersteller, bevor Sie eine Reparatur versuchen. Wenden Sie sich an Ihren Abfallversorger, um eine korrekte Entsorgung des Kleidungsstücks zu 
erhalten. Keine Reinigung. Overalls sind nur für den einmaligen Gebrauch bestimmt und müssen nach jeder Arbeit entsorgt werden. Entsorgung: Kleidungsstücke können entsorgt werden, ohne die Umwelt zu belasten. Einschränkungen bei der Entsorgung ergeben sich nur 
durch Verschmutzungen während des Gebrauchs. Entsorgen Sie in diesem Fall in Übereinstimmung mit den geltenden Gesetzen und Vorschriften. Sollte es zu Brüchen, Einstichen usw. kommen, verlassen Sie den Arbeitsbereich und tragen Sie einen neuen Overall. Die 
Konformitätserklärung ist auf der Website verfügbar: siehe **.
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TEJIDO : Anverso Película microporosa 65+/-5g/m², reverso 100% polipropileno SMS 55+/-5gsm² 
SIGNIFICADO: garantiza la libre circulación de productos y mercancías dentro de la Comunidad Económica Europea. El producto con marcado CE cumple con los requisitos esenciales de la 
Reglamento Europeo (UE) 2016/425
Limitaciones de uso. Advertencia: La audición y la visión periférica pueden verse afectadas al usar la capucha. El uso durante largos períodos de tiempo puede causar estrés por calor; El estrés por calor y la incomodidad pueden reducirse o eliminarse mediante el uso de ropa 
interior adecuada o equipo de ventilación adecuado. Se recomienda encarecidamente una formación sobre los peligros en los que incurre el usuario del producto contra los compuestos químicos. Material inflamable. Manténgase alejado del fuego. 
Recomendación : antes de usar, realice una revisión visual completa del producto. Vestirse correctamente con una cremallera cerrada protegida por la solapa. Si es necesario, utilice dispositivos adicionales con las mismas características (como guantes, aparatos de respiración, 
botas, etc.) para proporcionar protección a todo el cuerpo. Elija un producto compatible con el área de trabajo. Selecciona la talla de prenda correcta. En caso de partículas sólidas en el aire, es aconsejable cubrir la cremallera y rodear la extremidad de las mangas y las polainas 
con cinta adhesiva. La capucha está compuesta por un elástico de apriete que puede proporcionar un sellado suficiente con una mascarilla completa. 
FORMA DE VESTIR: Asegúrese de que la talla corresponda con el usuario. No realice ninguna modificación en el producto. Comprueba que el producto no tenga ningún defecto y esté en buen estado (sin agujeros, piezas sin coser, etc.) cierra la cremallera, vístete con cuidado 
de no romper el material. Cierre la cremallera y selle la solapa. Haz que la tira adhesiva se adhiera al mono sin doblarse. En caso de partículas sólidas en el aire, es aconsejable cubrir y pegar la cremallera y envolver los puños y los tobillos con cinta adhesiva. Las características 
de protección solo son válidas si el artículo está correctamente vestido y cerrado. Proteger las partes descubiertas del cuerpo (manos, áreas respiratorias, pies) con guantes protectores, botas, mascarilla, etc. adheridos al mono (si es necesario agregar una tira adhesiva) y 
ofrecer el mismo nivel de protección para proporcionar protección a todo el cuerpo
ADVERTENCIAS: Elija productos compatibles con el área de trabajo. El artículo desechable debe reemplazarse después de cada uso. Si se producen roturas, pinchazos, etc., abandone el área de trabajo y use un mono nuevo. El uso prolongado de trajes protectores químicos 
puede causar estrés por calor. El estrés por calor y el malestar pueden reducirse o eliminarse mediante el uso de ropa interior adecuada o equipo de ventilación adecuadoLa persona que lleve la ropa de protección disipadora de electrostática deberá estar debidamente 
conectada a tierra. La resistencia entre la persona, la piel y la tierra debe ser inferior a 108Ω , por ejemplo, utilizando calzado adecuado en suelos disipadores o conductores; La ropa de protección disipadora electrostática no se abrirá ni se quitará en presencia de atmósferas 
inflamables o explosivas o mientras se manipulen sustancias inflamables o explosivas; La ropa de protección disipadora electrostática está diseñada para usarse en las zonas 1, 2, 20, 21 y 22 (ver EN 60079-10-1 [7] y EN 60079-10-2 [8]) en las que la energía de ignición mínima 
de cualquier atmósfera explosiva no sea inferior a 0,016 mJ; la ropa de protección disipadora electrostática no debe usarse en atmósferas enriquecidas con oxígeno, o en la zona 0 (ver EN 60079-10-1 [7]) sin la aprobación previa del ingeniero de seguridad responsable; el 
rendimiento de disipación electrostática de la La ropa de protección disipadora electrostática puede verse afectada por el desgaste, el lavado y la posible contaminación La ropa de protección disipadora electrostática se usará de tal manera que cubra permanentemente todos 
los materiales no conformes durante el uso normal (incluidos los movimientos de flexión). Este mono cumple con el requisito Ljmn, 82/90 ≤ 30% Ls 8/10 ≤ 15%. El método proporciona una medida de la fuga hacia el interior de la ropa de protección por partículas de aerosol 
secas (generadas a partir de una solución de cloruro de sodio) con un diámetro aerodinámico medio de masa de 0,6 μm. Estas prendas son inflamables - Mantener alejadas del fuego. Abandone el lugar de trabajo inmediatamente en caso de daño del producto. El usuario no 
deberá quitarse la prenda cuando aún se encuentre en la zona de riesgo
Declaración: Los overoles de tipo 6 contra compuestos químicos han superado con creces la prueba completa del mono (5.2.).
Almacenamiento y transporte: Almacene siempre en condiciones limpias y secas. NO lo almacene en lugares expuestos a la luz solar directa y fuerte. Esta prenda es apta para los transportes suministrados por el fabricante. Se recomienda utilizar el mono en los 3 años 
posteriores a su producción. 
REPARACIÓN: Si el producto se daña, NO proporcionará el nivel óptimo de protección y, por lo tanto, debe reemplazarse o repararse de inmediato. No lo use si se observa algún defecto (por ejemplo, defectos en las costuras, cremallera defectuosa). La reparación de este 
producto está permitida, siempre que no afecte a los requisitos de las normas de la chaqueta. En caso de duda, consulte siempre al fabricante antes de intentar una reparación. Póngase en contacto con su proveedor de residuos para una correcta eliminación de la prenda. Sin 
limpieza. Los overoles son de un solo uso y deben desecharse después de cualquier trabajo. Eliminación: Las prendas se pueden desechar sin dañar el medio ambiente. Las restricciones a la eliminación solo son el resultado de la contaminación durante el uso. En este caso, 
desechar de conformidad con las leyes y reglamentos aplicables. Si se producen roturas, pinchazos, etc., abandone el área de trabajo y use un mono nuevo. La declaración de conformidad está disponible en el sitio web: véase **.
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TESSUTO : Lato anteriore Film microporoso 65+/-5gsm, lato posteriore 100% polipropilene SMS 55+/-5gsm 
SIGNIFICATO: garantisce la libera circolazione dei prodotti e delle merci all'interno della Comunità Economica Europea. Il prodotto con marchio CE è conforme ai requisiti essenziali della 
Regolamento Europeo (UE) 2016/425
Limitazioni d'uso. Attenzione: L'udito e la visione periferica possono essere compromessi quando si indossa il cappuccio. L'usura per lunghi periodi di tempo può causare stress da calore; Lo stress da calore e il disagio possono essere ridotti o eliminati utilizzando indumenti intimi 
appropriati o apparecchiature di ventilazione adeguate. Si raccomanda vivamente una formazione sui pericoli che chi indossa il prodotto contro i composti chimici. Materiale infiammabile. Tieniti lontano dal fuoco. 
Raccomandazione : prima dell'uso, effettuare un controllo visivo completo del prodotto. Vestirsi correttamente con una cerniera chiusa protetta dalla patta. Se necessario, utilizzare dispositivi aggiuntivi con le stesse caratteristiche (come guanti, respiratori, stivali, ecc.) per 
garantire una protezione completa del corpo. Scegli il prodotto compatibile con l'area di lavoro. Seleziona la taglia corretta del capo. In caso di particelle solide trasportate dall'aria si consiglia di coprire la cerniera e di circondare l'estremità delle maniche e dei leggings con nastro 
adesivo. Il cappuccio è composto da un elastico di serraggio in grado di fornire una tenuta sufficiente con una maschera completa. 
MODO DI VESTIRE: Assicurarsi che la taglia corrisponda all'utente. Non apportare modifiche al prodotto. Verificare che il prodotto non presenti difetti e sia in buone condizioni (assenza di fori, parti non cucite, ecc.) applicare la cerniera, vestirsi facendo attenzione a non rompere 
il materiale. Chiudi la cerniera e sigilla la patta. Fare in modo che la striscia adesiva si attacchi alla tuta senza piegarsi. In caso di particelle solide sospese nell'aria, si consiglia di coprire e fissare con nastro adesivo la cerniera e di avvolgere i polsini e le caviglie con nastro 
adesivo. Le caratteristiche di protezione sono valide solo se l'articolo è correttamente vestito e chiuso. Proteggere le parti del corpo scoperte (mani, zone respiratorie, piedi) con guanti, stivali, eventuale mascherina ecc. attaccati alla tuta (se necessario aggiungendo una striscia 
adesiva) e offrire lo stesso livello di protezione per garantire una protezione completa del corpo
AVVERTENZE: Scegliere prodotti compatibili con l'area di lavoro. L'articolo monouso deve essere sostituito dopo ogni utilizzo. In caso di rotture, forature, ecc., lasciare l'area di lavoro e indossare una nuova tuta. L'uso prolungato di tute protettive chimiche può causare stress 
termico. Lo stress termico e il disagio possono essere ridotti o eliminati utilizzando indumenti intimi appropriati o apparecchiature di ventilazione adeguateLa persona che indossa gli indumenti protettivi dissipativi elettrostatici deve essere adeguatamente collegata a terra. La 
resistenza tra la pelle della persona e la terra deve essere inferiore a 108Ω , ad esempio indossando calzature adeguate su pavimenti dissipativi o conduttivi; Gli indumenti protettivi a dissipazione elettrostatica non devono essere aperti o rimossi in presenza di atmosfere 
infiammabili o esplosive o durante la manipolazione di sostanze infiammabili o esplosive; gli indumenti di protezione a dissipazione elettrostatica sono destinati ad essere indossati nelle zone 1, 2, 20, 21 e 22 (vedere EN 60079-10-1 [7] e EN 60079-10-2 [8]) in cui l'energia minima 
di accensione di qualsiasi atmosfera esplosiva non è inferiore a 0,016 mJ; gli indumenti di protezione a dissipazione elettrostatica non devono essere utilizzati in atmosfere arricchite di ossigeno o nella zona 0 (vedere EN 60079-10-1 [7]) senza la preventiva approvazione del 
tecnico della sicurezza responsabile; le prestazioni di dissipazione elettrostatica del Gli indumenti protettivi dissipativi elettrostatici possono essere influenzati dall'usura, dal lavaggio e da possibili contaminazioni Gli indumenti protettivi dissipativi elettrostatici devono essere 
indossati in modo tale da coprire permanentemente tutti i materiali non conformi durante il normale utilizzo (compresi i movimenti di flessione). Questa tuta soddisfa i requisiti Ljmn, 82/90 ≤ 30% Ls 8/10 ≤ 15%. Il metodo fornisce una misura della perdita verso l'interno negli 
indumenti protettivi da parte di particelle secche di aerosol (generate da una soluzione di cloruro di sodio) aventi un diametro aerodinamico mediano di 0,6 μm. Questi indumenti sono infiammabili - Tenere lontano dal fuoco. Abbandonare immediatamente il luogo di lavoro in caso 
di danneggiamento del prodotto. L'utente non deve togliere l'indumento quando si trova ancora nell'area a rischio
Dichiarazione : Le tute di tipo 6 contro i composti chimici hanno superato la prova completa della tuta (5.2.).
Stoccaggio e trasporto: Conservare sempre in condizioni pulite e asciutte. NON conservare in luoghi soggetti a luce solare diretta e forte. Questo capo è adatto per il trasporto come fornito dal produttore. Si consiglia di utilizzare la tuta nei 3 anni successivi alla sua produzione. 
RIPARAZIONE: Se il prodotto viene danneggiato, NON fornirà il livello ottimale di protezione e quindi deve essere immediatamente sostituito o riparato. Non utilizzare se si notano difetti (ad es. difetti di cucitura, cerniera difettosa). La riparazione di questo prodotto è consentita, a 
condizione che non pregiudichi i requisiti normativi della giacca. In caso di dubbi, consultare sempre il produttore prima di tentare una riparazione. Contattare il proprio fornitore di rifiuti per una corretta eliminazione del capo. Nessuna pulizia. Le tute sono monouso e devono 
essere smaltite dopo ogni lavoro. Smaltimento: Gli indumenti possono essere smaltiti senza danneggiare l'ambiente. Le restrizioni allo smaltimento derivano solo dalla contaminazione durante l'uso. In questo caso disporre in conformità con le leggi e i regolamenti applicabili. In 
caso di rotture, forature, ecc., lasciare l'area di lavoro e indossare una nuova tuta. La dichiarazione di conformità è disponibile sul sito web : vedi **.

IT

МАТЕРИЯ: Предна страна Микропоресто фолио 65+/-5gsm, задна страна 100% полипропилен SMS 55+/-5gsm 
ЗНАЧЕНИЕ: гарантира свободното движение на продукти и стоки в рамките на Европейската икономическа общност. Продуктът с маркировка CE отговаря на съществените изисквания на 
Европейски регламент (ЕС) 2016/425
Ограничения за употреба. Внимание: Слухът и периферното зрение могат да бъдат нарушени при носене на качулката. Износването за дълги периоди от време може да причини топлинен стрес; Топлинният стрес и дискомфортът могат да бъдат намалени или 
премахнати чрез използване на подходящо бельо или подходящо вентилационно оборудване. Силно се препоръчва обучение за опасностите, понесени от потребителя на продукта срещу химични съединения. Запалим материал. Стойте далеч от огъня. 
Препоръка : преди употреба направете пълна визуална проверка на продукта. Обличайте се правилно със затворен цип, защитен от капака. Ако е необходимо, използвайте допълнителни устройства със същите характеристики (като ръкавици, дихателни 
апарати, ботуши и др.), за да осигурите пълна защита на тялото. Изберете продукт, съвместим с Област на работа. Изберете правилния размер на дрехата. При твърди частици във въздуха е препоръчително да покриете ципа и да обградите края на ръкавите и 
клиновете с лепяща панделка. Качулката е съставена от един стягащ ластик, който може да осигури достатъчно уплътнение с пълна маска. 
НАЧИН НА ОБЛИЧАНЕ: Уверете се, че размерът съответства на потребителя. Не правете никакви модификации на продукта. Проверете дали продуктът няма дефект и е в добро състояние (без дупки, незашити части и т.н.), Пишете ципа, облечете се, като 
внимавате да не счупите материала. Затворете ципа и запечатайте капака. Накарайте лепилната ивица да се прикрепи към гащеризона, без да се сгъва. В случай на твърди частици във въздуха е препоръчително да се покрие и залепи ципът и да се увият 
маншетите и глезените с лепяща лента. Защитните характеристики са валидни само ако артикулът е правилно облечен и затворен. Защитете непокритите части на тялото (ръце, дихателни зони, крака) със защитни ръкавици, ботуши, евентуална маска и т.н., 
прикрепени към гащеризона (ако е необходимо, добавете залепваща лента) и предлагайте същото ниво на защита, за да осигурите пълна защита на тялото
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: Изберете продукти, съвместими с областта на работа. Артикулът за еднократна употреба трябва да се сменя след всяка употреба. Ако възникнат счупвания, спуквания и др., напуснете работната зона и облечете нов гащеризон. 
Продължителното носене на химически защитни костюми може да причини топлинен стрес. Топлинният стрес и дискомфортът могат да бъдат намалени или премахнати чрез използване на подходящо бельо или подходящо вентилационно оборудване. 
Съпротивлението между кожата на човека и земята трябва да бъде по-малко от 108Ω , например при носене на подходящи обувки върху разсейващи или проводими подове; Защитното облекло за разсейване на електростатичното електричество не трябва да се 
отваря или сваля, докато е в присъствието на запалима или експлозивна атмосфера или при работа със запалими или експлозивни вещества; Електростатично разсейващо защитно облекло е предназначено за носене в зони 1, 2, 20, 21 и 22 (вж. EN 60079-10-1 
[7] и EN 60079-10-2 [8]), в които минималната енергия на запалване на всяка експлозивна атмосфера е не по-малка от 0,016 mJ; електростатично разсейващо защитно облекло не трябва да се използва в обогатена с кислород атмосфера или в зона 0 (вж. EN 
60079-10-1 [7]) без предварително одобрение на отговорния инженер по безопасност; електростатичното разсейващо действие на Електростатичното разсейващо защитно облекло може да бъде засегнато от износване, пране и евентуално замърсяване 
Електростатичното разсейващо защитно облекло трябва да се носи по такъв начин, че да покрива трайно всички несъответстващи материали по време на нормална употреба (включително огъващи движения). Този гащеризон отговаря на изискването Ljmn, 
82/90 ≤ 30% Ls 8/10 ≤ 15%. Методът осигурява измерване на вътрешното изтичане в защитното облекло от сухи аерозолни частици (генерирани от разтвор на натриев хлорид) с аеродинамичен диаметър 0,6 μm. Тези дрехи са запалими - Пазете от огън. 
Незабавно изоставете работното място в случай на повреда на продукта. Потребителят не трябва да сваля дрехата, когато все още е в рисковата зона
Декларация: Гащеризони тип 6 срещу химични съединения са преминали пълния гащеризон (5.2.).
Съхранение и транспортиране: Винаги съхранявайте в чисти и сухи условия. НЕ съхранявайте на места, изложени на пряка, силна слънчева светлина. Тази дреха е подходяща за транспортиране, доставено от производителя. Препоръчително е да използвате 
гащеризона през 3-те години след производството му. 
РЕМОНТ: Ако продуктът се повреди, той НЯМА да осигури оптимално ниво на защита и затова трябва незабавно да бъде заменен или ремонтиран. Не използвайте, ако забележите някакви дефекти (напр. дефекти на шева, дефектен цип). Ремонтът на този 
продукт е разрешен, при условие че не засяга изискванията за норми на якето. Ако имате някакви съмнения, винаги се консултирайте с производителя, преди да опитате ремонт. Свържете се с вашия доставчик на отпадъци за правилно отстраняване на 
дрехата. Без почистване. Гащеризоните са само за еднократна употреба и трябва да се изхвърлят след всяка работа. Изхвърляне: Дрехите могат да се изхвърлят без вреда за околната среда. Ограниченията за изхвърляне са резултат само от замърсяване по 
време на употреба. В този случай се изхвърлят в съответствие с приложимите закони и разпоредби. Ако възникнат счупвания, спуквания и др., напуснете работната зона и облечете нов гащеризон. Декларацията за съответствие е достъпна на уебсайта: вижте 
**.
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TECIDO: Película microporosa frontal 65+/-5gsm, parte traseira 100% polipropileno SMS 55+/-5gsm 
SIGNIFICADO: Garantia da livre circulação de produtos e mercadorias na Comunidade Económica Europeia. O produto com a marcação CE cumpre os requisitos essenciais da 
Regulamento Europeu (UE) 2016/425
Limitações de utilização. Aviso: A audição e a visão periférica podem ser prejudicadas ao usar o capuz. O desgaste por longos períodos de tempo pode causar estresse térmico; O stress térmico e o desconforto podem ser reduzidos ou eliminados através da utilização de roupa 
interior apropriada ou equipamento de ventilação adequado. Recomenda-se vivamente uma formação sobre os perigos incorridos pelo utilizador do produto contra compostos químicos. Material inflamável. Mantenha-se afastado do fogo. 
Recomendação: antes de usar, faça uma verificação visual completa do produto. Vestir-se corretamente com um fecho fechado protegido pela aba. Se necessário, utilize dispositivos adicionais com as mesmas características ( tais como luvas, aparelhos respiratórios, botas, 
etc.) para proporcionar uma proteção total do corpo. Escolha um produto compatível com a área de trabalho. Selecione o tamanho correto da peça. No caso de partículas sólidas transportadas pelo ar, é aconselhável cobrir o fecho e envolver a extremidade das mangas e as 
leggings com fita adesiva. O capuz é composto por um elástico de aperto que pode fornecer uma vedação suficiente com uma máscara completa. 
MODO DE VESTIR: Certifique-se de que o tamanho corresponde ao utilizador. Não faça nenhuma modificação no produto. Verifique se o produto não tem defeito e está em boas condições (sem furos, peças não costuradas, etc.) caneta o zíper, vista-se tomando cuidado para 
não quebrar o material. Feche o fecho e sela a aba. Faça com que a banda adesiva se fixe ao coverall sem dobrar. No caso de partículas sólidas transportadas pelo ar, é aconselhável cobrir e colar o fecho e envolver os punhos e tornozelos com fita adesiva. As características 
de proteção só são válidas se o artigo estiver corretamente vestido e fechado. Proteja partes descobertas do corpo (mãos, áreas respiratórias, pé) com luvas de proteção, botas, eventual máscara, etc. presas ao coverall (se necessário adicionando faixa adesiva) e ofereça o 
mesmo nível de proteção para proporcionar proteção total do corpo
AVISOS: Escolha produtos compatíveis com a área de trabalho. O artigo descartável deve ser substituído após cada utilização. Se ocorrerem quebras, furos, etc., saia da área de trabalho e use um macacão novo. O uso prolongado de fatos de proteção contra produtos 
químicos pode causar stress térmico. O stress térmico e o desconforto podem ser reduzidos ou eliminados através da utilização de roupa interior apropriada ou de equipamento de ventilação adequadoA pessoa que usa o vestuário de proteção dissipativo eletrostático deve 
estar devidamente ligada à terra. A resistência entre a pele da pessoa e a terra deve ser inferior a 108Ω , por exemplo, usando calçado adequado em pavimentos dissipativos ou condutores; O vestuário de proteção eletrostático dissipativo não deve ser aberto nem removido 
enquanto estiver em formação de atmosferas inflamáveis ou explosivas ou durante o manuseamento de substâncias inflamáveis ou explosivas; o vestuário de proteção eletrostático dissipativo destina-se a ser usado nas Zonas 1, 2, 20, 21 e 22 (ver EN 60079-10-1 [7] e EN 
60079-10-2 [8]) em que a energia mínima de ignição de qualquer atmosfera explosiva não seja inferior a 0,016 mJ; Não deve ser utilizado vestuário de proteção dissipativo eletrostático em atmosferas enriquecidas com oxigénio ou na zona 0 (ver EN 60079-10-1 [7]) sem 
aprovação prévia do engenheiro responsável pela segurança; o desempenho dissipativo eletrostático da seringa O vestuário de proteção dissipativo eletrostático pode ser afetado pelo desgaste, lavagem e possível contaminação O vestuário de proteção dissipativo eletrostático 
deve ser usado de modo a cobrir permanentemente todos os materiais não conformes durante a utilização normal (incluindo movimentos de flexão) . Este coverall atende ao requisito Ljmn, 82/90 ≤ 30% Ls 8/10 ≤ 15%. O método mede a fuga para o interior do vestuário de 
proteção por partículas secas de aerossol (geradas a partir de uma solução de cloreto de sódio) com um diâmetro aerodinâmico mediano de 0,6 μm. Estas peças de vestuário são inflamáveis - Manter afastado do fogo. Abandonar imediatamente o local de trabalho em caso de 
danos no produto. O utilizador não deve retirar a peça de vestuário quando ainda se encontrar na zona de risco
Declaração : Os macacões do tipo 6 contra compostos químicos foram aprovados no ensaio global completo (5.2).
Armazenamento e Transporte: Guarde sempre em condições limpas e secas. NÃO conservar em locais sujeitos à luz solar direta e forte. Esta peça de vestuário é adequada para transportes fornecidos pelo fabricante. Recomenda-se usar o coverall nos 3 anos após sua 
produção. 
REPARAÇÃO: Se o produto ficar danificado, NÃO proporcionará o nível ideal de proteção e, portanto, deve ser imediatamente substituído ou reparado. Não utilize se forem detetados quaisquer defeitos (por exemplo, defeitos de costura, fecho defeituoso). A reparação deste 
produto é permitida, desde que não afete a exigência das normas do casaco. Em caso de dúvida, consulte sempre o fabricante antes de tentar uma reparação. Contacte o seu fornecedor de resíduos para uma eliminação correta da peça. Sem limpeza. Os macacões são 
apenas para utilização única e devem ser eliminados após qualquer trabalho. Eliminação: As peças de vestuário podem ser eliminadas sem causar danos ao ambiente. As restrições à eliminação resultam apenas da contaminação durante a utilização. Neste caso, disponha em 
conformidade com as leis e regulamentos aplicáveis. Se ocorrerem quebras, furos, etc., saia da área de trabalho e use um macacão novo. A declaração de conformidade está disponível no sítio web: ver **.

PT



TYG: Framsida Mikroporös film 65+/-5gsm, baksida 100% polypropen SMS 55+/-5gsm 
BETYDER: garanterar fri rörlighet för produkter och varor inom Europeiska ekonomiska gemenskapen. CE-märkt produkt uppfyller de väsentliga kraven i 
EU-förordning (EU) 2016/425
Begränsningar av användningen. Varning: Hörsel och periferiseendet kan försämras när du bär huvan. Slitage under långa perioder kan orsaka värmestress; Värmestress och obehag kan minskas eller elimineras genom att använda lämpliga underkläder eller lämplig 
ventilationsutrustning. En utbildning om faror som bäraren av produkten utsätts för mot kemiska föreningar rekommenderas starkt. Lättantändligt material. Håll dig på avstånd från eld. 
Rekommendation : före användning, gör en fullständig visuell kontroll av produkten. Klä dig korrekt med en stängd dragkedja som skyddas av fliken. Använd vid behov ytterligare enheter med samma egenskaper (t.ex . handskar, andningsapparater, stövlar etc.) för att ge 
heltäckande skydd. Välj produkt som är kompatibel med arbetsområdet. Välj rätt plaggstorlek. Vid luftburna fasta partiklar är det lämpligt att täcka dragkedjan och att omge ärmarnas och leggingsens yttersta del med självhäftande band. Huvan består av en åtdragande resår som 
kan ge en tillräcklig tätning med en komplett mask. 
SÄTT ATT KLÄ SIG: Se till att storleken stämmer överens med användaren. Gör inga ändringar på produkten. Kontrollera att produkten inte har några defekter och är i gott skick (inga hål, osydda delar etc.), penna dragkedjan, klä upp och se till att inte bryta materialet. Stäng 
dragkedjan och förseglade fliken. Se till att den självhäftande remsan fästs på overallen utan att vika sig. Vid luftburna fasta partiklar är det lämpligt att täcka och tejpa dragkedjan och att linda in manschetter och anklar med tejp. Skyddsegenskaperna är endast giltiga om 
föremålet är korrekt klätt och stängt. Skydda otäckta kroppsdelar (händer, andningsvägar, fötter) med skyddshandskar, stövlar, eventuell mask etc. som fästs på overallen (vid behov lägga till självhäftande remsa) och erbjud samma skyddsnivå för att ge heltäckande skydd
VARNINGAR: Välj produkter som är kompatibla med arbetsområdet. Engångsföremålet måste bytas ut efter varje användning. Om det uppstår brott, punkteringar etc., lämna arbetsområdet och använd en ny overall. Långvarig användning av kemiska skyddsdräkter kan orsaka 
värmestress. Värmestress och obehag kan minskas eller elimineras genom att använda lämpliga underkläder eller lämplig ventilationsutrustningPersonen som bär de elektrostatiskt avledande skyddskläderna ska vara ordentligt jordad. Resistansen mellan personens hud och jord 
ska vara mindre än 108Ω , t.ex. genom att bära lämpliga skor på avledande eller ledande golv. Elektrostatiskt avledande skyddskläder får inte öppnas eller tas av i närheten av brandfarlig eller explosiv atmosfär eller vid hantering av brandfarliga eller explosiva ämnen. 
Elektrostatiskt avledande skyddskläder är avsedda att användas i zonerna 1, 2, 20, 21 och 22 (se EN 60079-10-1 [7] och EN 60079-10-2 [8]) där den minsta antändningsenergin för explosiv atmosfär är minst 0,016 mJ; elektrostatiskt avledande skyddskläder får inte användas i 
syreberikade atmosfärer eller i zon 0 (se EN 60079-10-1 [7]) utan föregående godkännande av ansvarig säkerhetsingenjör. Den elektrostatiskt avledande prestandan hos Elektrostatiskt avledande skyddskläder kan påverkas av slitage, tvätt och eventuell kontaminering 
Elektrostatiskt avledande skyddskläder ska bäras på ett sådant sätt att de permanent täcker alla material som inte uppfyller kraven vid normal användning (inklusive böjrörelser). Denna overall uppfyller kravet Ljmn, 82/90 ≤ 30% Ls 8/10 ≤ 15%. Metoden ger ett mått på inläckage 
till skyddskläder av torra aerosolpartiklar (som genereras från en natriumkloridlösning) med en aerodynamisk diameter på 0,6 μm. Dessa plagg är brandfarliga - Förvaras åtskilt från eld. Lämna arbetsplatsen omedelbart i händelse av skada på produkten. Användaren får inte ta av 
sig plagget när han fortfarande befinner sig i riskområdet
Deklaration: Overaller av typ 6 mot kemiska föreningar har klarat det fullständiga overalltestet (5.2.).
Förvaring och transport: Förvara alltid rent, torrt. Förvara INTE på platser som utsätts för direkt, starkt solljus. Detta plagg är lämpligt för transporter som tillhandahålls av tillverkaren. Det rekommenderas att använda overallen under 3 år efter hans produktion. 
REPARERA: Om produkten blir skadad kommer den INTE att ge den optimala skyddsnivån och bör därför omedelbart antingen bytas ut eller repareras. Använd inte om några defekter märks (t.ex. sömdefekter, felaktig dragkedja). Reparation av denna produkt är tillåten, förutsatt 
att det inte påverkar jackans normkrav. Om du är osäker, rådfråga alltid tillverkaren innan du försöker reparera. Kontakta din avfallsleverantör för en korrekt eliminering av plagget. Ingen rengöring. Overaller är endast för engångsbruk och måste kasseras efter varje jobb. 
Förfogande: Plagg kan kasseras utan att skada miljön. Begränsningar av bortskaffande beror endast på kontaminering under användning. Kassera i så fall i enlighet med tillämpliga lagar och förordningar. Om det uppstår brott, punkteringar etc., lämna arbetsområdet och använd 
en ny overall. Försäkran om överensstämmelse finns tillgänglig på web webbplats: se **.

SV

MATERIAAL : Voorzijde Microporeuze folie 65+/-5gsm, achterzijde 100% polypropyleen SMS 55+/-5gsm 
BETEKENIS : waarborgt het vrije verkeer van produkten en goederen binnen de Europese Economische Gemeenschap. CE-gemarkeerd product voldoet aan de essentiële eisen van de 
Europese Verordening (EU) 2016/425
Beperkingen van het gebruik. Waarschuwing: Het gehoor en het perifere zicht kunnen worden belemmerd bij het dragen van de capuchon. Langdurig dragen kan hittestress veroorzaken; Hittestress en ongemak kunnen worden verminderd of geëlimineerd door geschikte 
onderkleding of geschikte ventilatieapparatuur te gebruiken. Een training over de gevaren die de drager van het product loopt tegen chemische verbindingen wordt ten zeerste aanbevolen. Brandbaar materiaal. Blijf uit de buurt van vuur. 
Aanbeveling : voer voor gebruik een volledige visuele controle van het product uit. Correct aankleden met een gesloten rits beschermd door de klep. Gebruik indien nodig extra hulpmiddelen met dezelfde kenmerken (zoals handschoenen, ademhalingsapparatuur, laarzen enz.) 
om het hele lichaam te beschermen. Kies een product dat compatibel is met het werkgebied. Selecteer de juiste kledingmaat. In het geval van vaste deeltjes in de lucht is het raadzaam om de rits af te dekken en het uiteinde van de mouwen en de legging te omringen met 
plaklint. De capuchon bestaat uit één spanelastiek dat met een compleet masker voor voldoende afdichting kan zorgen. 
MANIER AANKLEDEN: Zorg ervoor dat de maat overeenkomt met de gebruiker. Breng geen wijzigingen aan het product aan. Controleer of het product geen defect vertoont en in goede staat verkeert (geen gaten, niet-genaaide onderdelen, enz.), sluit de ritssluiting op, kleed je 
aan en zorg ervoor dat het materiaal niet breekt. Sluit de rits en sluit de flap. Zorg ervoor dat de plakstrip aan de overall wordt bevestigd zonder te vouwen. In het geval van vaste deeltjes in de lucht is het raadzaam om de rits af te dekken en af te plakken en de manchetten en 
enkels om te wikkelen met plakband. De beschermingskenmerken zijn alleen geldig als het artikel correct is aangekleed en gesloten. Bescherm onbedekte lichaamsdelen (handen, luchtwegen, voet) met beschermende handschoenen, laarzen, eventueel masker enz. die aan de 
overall zijn bevestigd (indien nodig met toevoeging van een plakstrip) en die hetzelfde beschermingsniveau bieden om het hele lichaam te beschermen
WAARSCHUWINGEN: Kies producten die geschikt zijn voor het werkgebied. Het wegwerpartikel moet na elk gebruik worden vervangen. Als er breuken, lekke banden enz. optreden, verlaat dan het werkgebied en draag een nieuwe overall. Het langdurig dragen van 
beschermende pakken tegen chemicaliën kan hittestress veroorzaken. Hittestress en ongemak kunnen worden verminderd of geëlimineerd door geschikte onderkleding of geschikte ventilatieapparatuur te gebruikenDe persoon die de elektrostatisch dissipatieve beschermende 
kleding draagt, moet goed geaard zijn. De weerstand tussen de huid, de aarde en de aarde moet minder dan 108Ω bedragen, bijvoorbeeld door het dragen van geschikt schoeisel op dissipatieve of geleidende vloeren; Elektrostatisch dissipatieve beschermende kleding mag niet 
worden geopend of verwijderd in de aanwezigheid van ontvlambare of explosieve atmosferen of bij het hanteren van ontvlambare of explosieve stoffen; elektrostatisch dissipatieve beschermende kleding is bedoeld om te worden gedragen in de zones 1, 2, 20, 21 en 22 (zie EN 
60079-10-1 [7] en EN 60079-10-2 [8]) waarin de minimale ontstekingsenergie van een explosieve atmosfeer niet minder is dan 0,016 mJ; elektrostatisch dissipatieve beschermende kleding mag niet worden gebruikt in met zuurstof verrijkte atmosferen of in zone 0 (zie EN 60079-
10-1 [7]) zonder voorafgaande toestemming van de verantwoordelijke veiligheidsingenieur; de elektrostatisch dissipatieve prestaties van de Elektrostatisch dissipatieve beschermende kleding kan worden aangetast door slijtage, wassen en mogelijke besmetting Elektrostatisch 
dissipatieve beschermende kleding moet zo worden gedragen dat deze alle niet-conforme materialen bij normaal gebruik (inclusief buigbewegingen) permanent bedekt. Deze overall voldoet aan de eis Ljmn, 82/90 ≤ 30% Ls 8/10 ≤ 15%. De methode meet de inwaartse lekkage in 
beschermende kleding door droge aerosoldeeltjes (gegenereerd uit een natriumchlorideoplossing) met een massamediane aerodynamische diameter van 0,6 μm. Deze kledingstukken zijn ontvlambaar - Blijf uit de buurt van vuur. Verlaat de werkplek onmiddellijk in geval van 
schade aan het product. De gebruiker mag het kledingstuk niet uittrekken als hij zich nog in het risicogebied bevindt
Verklaring : Type 6 overalls tegen chemische verbindingen hebben de volledige overalltest (5.2.) goed doorstaan.
Opslag & Transport: Bewaar altijd in schone, droge omstandigheden. Bewaar NIET op plaatsen die zijn blootgesteld aan direct, sterk zonlicht. Dit kledingstuk is geschikt voor transporten zoals geleverd door de fabrikant. Het wordt aanbevolen om de overall te gebruiken in de 3 
jaar na zijn productie. 
REPARATIE: Als het product beschadigd raakt, biedt het NIET het optimale beschermingsniveau en moet het daarom onmiddellijk worden vervangen of gerepareerd. Niet gebruiken als er defecten worden opgemerkt (bijv. naaddefecten, defecte ritssluiting). Reparatie van dit 
product is toegestaan, op voorwaarde dat dit geen invloed heeft op de normen van de jas. Raadpleeg bij twijfel altijd de fabrikant voordat u een reparatie uitvoert. Neem contact op met uw afvalleverancier voor een correcte afvoer van het kledingstuk. Geen schoonmaak. Overalls 
zijn uitsluitend voor eenmalig gebruik en moeten na elke klus worden weggegooid. Verwijdering: Kledingstukken kunnen worden weggegooid zonder schade aan het milieu. Beperkingen op de verwijdering zijn alleen het gevolg van verontreiniging tijdens het gebruik. Gooi in dit 
geval weg in overeenstemming met de toepasselijke wet- en regelgeving. Als er breuken, lekke banden enz. optreden, verlaat dan het werkgebied en draag een nieuwe overall. De conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website : zie **.

NL

KANGAS: Etupuoli Mikrohuokoinen kalvo 65+/-5gsm, takapuoli 100% polypropeenia SMS 55+/-5gsm 
MERKITYS: takaa tuotteiden ja tavaroiden vapaan liikkuvuuden Euroopan talousyhteisössä. CE-merkitty tuote täyttää 
EU-asetus (EU) 2016/425
Käytön rajoitukset. Varoitus: Kuulo ja ääreisnäkö voivat heikentyä huppua käytettäessä. Pitkäaikainen käyttö voi aiheuttaa lämpöstressiä; Lämpöstressiä ja epämukavuutta voidaan vähentää tai poistaa käyttämällä sopivia alusvaatteita tai sopivia ilmanvaihtolaitteita. On erittäin 
suositeltavaa järjestää koulutus tuotteen käyttäjälle kemiallisille yhdisteille aiheutuvista vaaroista. Syttyvä materiaali. Pysy kaukana tulesta. 
Suositus: Tarkista tuote silmämääräisesti ennen käyttöä. Pukeudu oikein suljetulla vetoketjulla, joka on suojattu läpällä. Käytä tarvittaessa lisälaitteita, joilla on samat ominaisuudet (kuten käsineet, hengityslaitteet, saappaat jne.) koko kehon suojaamiseksi. Valitse työalueen kanssa 
yhteensopiva tuote. Valitse oikea vaatekoko. Jos ilmassa on kiinteitä hiukkasia, vetoketju kannattaa peittää ja hihojen ja leggingsien päät ympäröidä teippinauhalla. Huppu koostuu yhdestä kiristyskuminauhasta, joka voi tarjota riittävän tiivisteen täydellisellä maskin kanssa. 
PUKEUTUMISTAPA: Varmista, että koko vastaa käyttäjää. Älä tee tuotteeseen muutoksia. Tarkista, että tuotteessa ei ole vikaa ja että se on hyvässä kunnossa (ei reikiä, ompelemattomia osia jne.), kynä vetoketju, pukeudu varoen rikkomasta materiaalia. Sulje vetoketju ja sulje 
läppä. Kiinnitä liimanauha haalariin taittamatta. Jos ilmassa on kiinteitä hiukkasia, vetoketju kannattaa peittää ja teipata sekä kääriä hihansuut ja nilkat teipillä. Suojausominaisuudet ovat voimassa vain, jos tuote on oikein pukeutunut ja suljettu. Suojaa peittämättömät kehon osat 
(kädet, hengitysalueet, jalat) suojakäsineillä, saappailla, mahdollisella maskilla jne., jotka on kiinnitetty haalariin (tarvittaessa lisäämällä liimaraita) ja tarjottava samantasoinen suoja koko kehon suojaamiseksi
VAROITUKSET: Valitse työalueen kanssa yhteensopivia tuotteita. Kertakäyttöinen tuote on vaihdettava jokaisen käytön jälkeen. Jos tapahtuu rikkoutumista, puhkeamista jne., poistu työskentelyalueelta ja käytä uutta haalaria. Kemikaalisuojapukujen pitkäaikainen käyttö voi 
aiheuttaa lämpöstressiä. Lämpöstressiä ja epämukavuutta voidaan vähentää tai poistaa käyttämällä asianmukaisia alusvaatteita tai sopivia ilmanvaihtolaitteitaSähköstaattista sähköä haihduttavaa suojavaatetusta käyttävä henkilö on maadoitettava asianmukaisesti. Ihmisen ihon ja 
maan välisen vastuksen on oltava alle 108Ω esimerkiksi käyttämällä riittäviä jalkineita haihduttavilla tai sähköä johtavilla lattioilla; Sähköstaattista sähköä haihduttavia suojavaatteita ei saa avata tai riisua syttyvissä tai räjähdysvaarallisissa tiloissa tai käsiteltäessä syttyviä tai 
räjähtäviä aineita; sähköstaattisesti haihduttavia suojavaatteita on tarkoitettu käytettäväksi vyöhykkeillä 1, 2, 20, 21 ja 22 (katso EN 60079-10-1 [7] ja EN 60079-10-2 [8]), joissa räjähdysvaarallisen ilmaseoksen pienin syttymisenergia on vähintään 0,016 mJ; sähköstaattista sähköä 
haihduttavia suojavaatetuksia ei saa käyttää happirikastetuissa tiloissa tai vyöhykkeellä 0 (katso EN 60079-10-1 [7]) ilman vastaavan turvallisuusinsinöörin ennakkohyväksyntää; Sähköstaattista sähköä haihduttavia suojavaatteita voi vaikuttaa kuluminen, pesu ja mahdollinen 
kontaminaatio Sähköstaattista sähköä haihduttavia suojavaatteita on käytettävä siten, että se peittää pysyvästi kaikki vaatimustenvastaiset materiaalit tavanomaisen käytön aikana (mukaan lukien taivutusliikkeet). Tämä haalari täyttää vaatimukset Ljmn, 82/90 ≤ 30 % Ls 8/10 ≤ 15 
%. Menetelmällä mitataan kuivien aerosolihiukkasten (jotka on saatu natriumkloridiliuoksesta), joiden massa-mediaaniaerodynaaminen halkaisija on 0,6 μm, vuotaa sisäänpäin suojavaatetukseen. Nämä vaatteet ovat syttyviä - Pidä poissa tulesta. Hylkää työpaikka välittömästi, jos 
tuote vaurioituu. Käyttäjä ei saa riisua vaatetta, kun hän on vielä riskialueella
Ilmoitus: Tyypin 6 haalarit kemiallisia yhdisteitä vastaan ovat läpäisseet täydellisen haalaritestin (5.2.).
Varastointi ja kuljetus: Säilytä aina puhtaissa ja kuivissa olosuhteissa. ÄLÄ säilytä paikoissa, jotka ovat alttiina suoralle, voimakkaalle auringonvalolle. Tämä vaate soveltuu valmistajan toimittamiin kuljetuksiin. On suositeltavaa käyttää haalaria 3 vuoden kuluessa hänen 
tuotannostaan. 
KORJAUS: Jos tuote vaurioituu, se EI tarjoa optimaalista suojaustasoa, ja siksi se on välittömästi joko vaihdettava tai korjattava. Älä käytä, jos havaitset vikoja (esim. saumaviat, viallinen vetoketju). Tämän tuotteen korjaus on sallittua, jos se ei vaikuta takin normivaatimuksiin. Jos 
olet epävarma, ota aina yhteyttä valmistajaan ennen korjausta. Ota yhteyttä jätetoimittajaan vaatteen poistamiseksi oikein. Ei puhdistusta. Haalarit ovat vain kertakäyttöisiä ja ne on hävitettävä minkä tahansa työn jälkeen. hävittäminen: Vaatteet voidaan hävittää vahingoittamatta 
ympäristöä. Hävittämisrajoitukset johtuvat vain käytön aikaisesta saastumisesta. Hävitä tässä tapauksessa sovellettavien lakien ja määräysten mukaisesti. Jos tapahtuu rikkoutumista, puhkeamista jne., poistu työskentelyalueelta ja käytä uutta haalaria. 
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla osoitteessa web sivusto: katso **.

FI

STOF: Forside Mikroporøs film 65 +/- 5 gsm, bagside 100% polypropylen SMS 55 +/- 5 gsm 
BETYDNING: garanterer fri bevægelighed for varer og varer inden for Det europæiske økonomiske Fællesskab. CE-mærket produkt overholder de væsentlige krav i 
Europæisk forordning (EU) 2016/425
Begrænsninger for brug. Advarsel: Hørelse og perifert syn kan blive svækket, når du bærer hætten. Slid i lange perioder kan forårsage varmestress; Varmestress og ubehag kan reduceres eller elimineres ved at bruge passende undertøj eller passende ventilationsudstyr. En 
uddannelse om farer, som bæreren af produktet pådrager sig mod kemiske forbindelser, anbefales stærkt. Brandfarligt materiale. Hold dig på afstand af ild. 
Anbefaling : Foretag en komplet visuel kontrol af produktet før brug. Klæd dig korrekt på med en lukket lynlås, der er beskyttet af klappen. Brug om nødvendigt yderligere udstyr med samme egenskaber (såsom handsker, åndedrætsværn, støvler osv.) for at yde fuld 
kropsbeskyttelse. Vælg produkt, der er kompatibelt med arbejdsområde. Vælg den korrekte tøjstørrelse. I tilfælde af luftbårne faste partikler er det tilrådeligt at dække lynlåsen og omgive ærmernes yderste del og leggings med klæbebånd. Hætten er sammensat af en strammende 
elastik, som kan give en tilstrækkelig forsegling med en komplet maske. 
MÅDE AT KLÆDE SIG PÅ: Sørg for, at størrelsen svarer til brugeren. Foretag ikke ændringer på produktet. Kontroller, at produktet ikke har nogen defekt og er i god stand (ingen huller, usyede dele osv.), penn lynlåsen, klæd dig på, og pas på ikke at knække materialet. Luk 
lynlåsen og forsegl klappen. Få den klæbende stribe til at fastgøres til dragten uden at folde. I tilfælde af luftbårne faste partikler er det tilrådeligt at dække og tape lynlåsen og at pakke manchetter og ankler med tape. Beskyttelsesegenskaberne er kun gyldige, hvis varen er 
korrekt klædt og lukket. Beskyt utildækkede dele af kroppen (hænder, åndedrætsområder, fod) med beskyttelseshandsker, støvler, eventuel maske osv. fastgjort til dragten (om nødvendigt påføj klæbende stribe) og tilbudt samme beskyttelsesniveau for at give fuld 
kropsbeskyttelse
ADVARSLER: Vælg produkter, der er kompatible med arbejdsområdet. Engangsartiklen skal udskiftes efter hver brug. Hvis der opstår brud, punkteringer osv., skal du forlade arbejdsområdet og bære en ny overtræksdragt. Langvarig brug af kemiske beskyttelsesdragter kan 
forårsage varmestress. Varmestress og ubehag kan reduceres eller elimineres ved at bruge passende undertøj eller passende ventilationsudstyrDen person, der bærer det elektrostatisk afledende beskyttelsestøj, skal være korrekt jordet. Modstanden mellem personens hud og 
jord skal være mindre end 108Ω , f.eks. ved at bære passende fodtøj på afledende eller ledende gulve; Elektrostatisk afledende beskyttelsesbeklædning må ikke åbnes eller fjernes, når der er brændbar eller eksplosiv atmosfære eller under håndtering af brændbare eller 
eksplosive stoffer; elektrostatisk afledende beskyttelsesbeklædning er beregnet til at blive båret i zone 1, 2, 20, 21 og 22 (se EN 60079-10-1 [7] og EN 60079-10-2 [8]), hvor den mindste antændelsesenergi for enhver eksplosiv atmosfære er mindst 0,016 mJ; elektrostatisk 
afledende beskyttelsesbeklædning må ikke anvendes i iltberigede atmosfærer eller i zone 0 (se EN 60079-10-1 [7]) uden forudgående godkendelse fra den ansvarlige sikkerhedsingeniør; den elektrostatiske afledende ydeevne af Elektrostatisk afledende beskyttelsesbeklædning 
kan blive påvirket af slitage, vaskning og mulig kontaminering Elektrostatisk afledende beskyttelsesbeklædning skal bæres på en sådan måde, at den permanent dækker alle ikke-overensstemmende materialer under normal brug (herunder bøjningsbevægelser). Denne dragt 
opfylder kravet Ljmn, 82/90 ≤ 30% Ls 8/10 ≤ 15%. Metoden giver et mål for indadgående lækage i beskyttelsesbeklædning af tørre aerosolpartikler (genereret fra en natriumchloridopløsning) med en aerodynamisk massemediandiameter på 0,6 μm. Disse beklædningsgenstande 
er brandfarlige - Holdes væk fra ild. Forlad straks arbejdspladsen i tilfælde af beskadigelse af produktet. Brugeren må ikke tage tøjet af, mens han stadig befinder sig i risikoområdet
Erklæring: Type 6 Overtræksdragter mod kemiske forbindelser har bestået den fuldstændige heldragtsprøve (5.2.).
Opbevaring og transport: Opbevares altid under rene, tørre forhold. Må IKKE opbevares på steder, der er udsat for direkte, stærkt sollys. Denne beklædningsgenstand er velegnet til transport som leveret af producenten. Det anbefales at bruge dragten i de 3 år efter hans 
produktion. 
REPARATION: Hvis produktet bliver beskadiget, vil det IKKE give det optimale beskyttelsesniveau og bør derfor straks enten udskiftes eller repareres. Må ikke bruges, hvis der bemærkes fejl (f.eks. sømfejl, defekt lynlås). Reparation af dette produkt er tilladt, forudsat at det ikke 
påvirker jakkens normkrav. Hvis du er i tvivl, skal du altid kontakte producenten, før du forsøger at reparere. Kontakt din affaldsleverandør for en korrekt bortskaffelse af tøjet. Ingen rengøring. Overtræksdragter er kun til engangsbrug og skal bortskaffes efter ethvert arbejde. 
Bortskaffelse: Beklædningsgenstande kan bortskaffes uden at skade miljøet. Begrænsninger for bortskaffelse skyldes kun kontaminering under brug. Bortskaf i så fald i overensstemmelse med gældende love og regler. Hvis der opstår brud, punkteringer osv., skal du forlade 
arbejdsområdet og bære en ny overtræksdragt. Overensstemmelseserklæringen er tilgængelig på web websted: se **.

DA

TKANINA: Przednia strona Folia mikroporowata 65 +/- 5 g/m², tylna strona 100% polipropylen SMS 55 +/- 5 g/m² 
ZNACZENIE: gwarantuje swobodny przepływ produktów i towarów w Europejskiej Wspólnocie Gospodarczej. Produkt z oznakowaniem CE jest zgodny z zasadniczymi wymaganiami 
Rozporządzenie europejskie (UE) 2016/425
Ograniczenia użytkowania. Ostrzeżenie: Słuch i widzenie peryferyjne mogą być upośledzone podczas noszenia kaptura. Noszenie przez długi czas może powodować stres cieplny; Stres cieplny i dyskomfort można zmniejszyć lub wyeliminować, stosując odpowiednią bieliznę lub 
odpowiedni sprzęt wentylacyjny. Zdecydowanie zaleca się odbycie szkolenia na temat zagrożeń związanych ze związkami chemicznymi dla użytkownika produktu. Materiał łatwopalny. Trzymaj się z dala od ognia. 
Zalecenie: przed użyciem należy dokonać pełnej kontroli wizualnej produktu. Prawidłowe ubieranie się z zamkniętym zamkiem błyskawicznym chronionym klapą. W razie potrzeby należy użyć dodatkowych urządzeń o tej samej charakterystyce (takich jak rękawice, aparaty 
oddechowe, buty itp.) w celu zapewnienia pełnej ochrony ciała. Wybierz produkt zgodny z obszarem pracy. Wybierz odpowiedni rozmiar odzieży. W przypadku unoszących się w powietrzu cząstek stałych zaleca się zakrycie zamka błyskawicznego oraz otoczenie końcówek 
rękawów i legginsów tasiemką samoprzylepną. Kaptur składa się z jednej gumki ściągającej, która może zapewnić wystarczające uszczelnienie z kompletną maską. 
SPOSÓB UBIERANIA: Upewnij się, że rozmiar odpowiada użytkownikowi. Nie dokonuj żadnych modyfikacji produktu. Sprawdź, czy produkt nie ma wad i jest w dobrym stanie (bez, niezszytych części itp.), zapnij zamek błyskawiczny, ubierz się, uważając, aby nie uszkodzić 
materiału. Zamknij zamek błyskawiczny i zaplombuj klapę. Spraw, aby pasek samoprzylepny przymocował się do kombinezonu bez składania. W przypadku unoszących się w powietrzu cząstek stałych zaleca się zakrycie i zaklejenie taśmą zamka błyskawicznego oraz owinięcie 
mankietów i kostek taśmą klejącą. Charakterystyki ochronne są ważne tylko wtedy, gdy przedmiot jest prawidłowo ubrany i zamknięty. Chroń odsłonięte części ciała (dłonie, drogi oddechowe, stopy) za pomocą rękawic ochronnych, butów, ewentualnej maski itp. przymocowanej 
do kombinezonu (w razie potrzeby dodając pasek samoprzylepny) i zapewnij ten sam poziom ochrony, aby zapewnić pełną ochronę ciała
OSTRZEŻENIA: Wybieraj produkty zgodne z obszarem pracy. Przedmiot jednorazowego użytku należy wymieniać po każdym użyciu. Jeśli dojdzie do jakichkolwiek pęknięć, przebić itp., opuść obszar roboczy i załóż nowy kombinezon. Długotrwałe noszenie kombinezonów 
ochronnych z chemikaliami może powodować stres cieplny. Stres cieplny i dyskomfort można zmniejszyć lub wyeliminować, stosując odpowiednią bieliznę lub odpowiedni sprzęt wentylacyjnyOsoba nosząca odzież ochronną rozpraszającą ładunki elektrostatyczne powinna być 
odpowiednio uziemiona. Rezystancja między skórą osoby a ziemią musi być mniejsza niż 108Ω , np. przy noszeniu odpowiedniego obuwia na podłogach rozpraszających lub przewodzących; Odzież ochronna rozpraszająca ładunki elektrostatyczne nie może być otwierana ani 
zdejmowana w obecności atmosfery łatwopalnej lub wybuchowej lub podczas pracy z substancjami łatwopalnymi lub wybuchowymi; Odzież ochronna chroniąca przed wyładowaniami elektrostatycznymi jest przeznaczona do noszenia w strefach 1, 2, 20, 21 i 22 (patrz EN 60079-
10-1 [7] i EN 60079-10-2 [8]), w których minimalna energia zapłonu każdej atmosfery wybuchowej jest nie mniejsza niż 0,016 mJ; odzież ochronna rozpraszająca ładunki elektrostatyczne nie może być używana w atmosferze wzbogaconej w tlen lub w strefie 0 (patrz EN 60079-
10-1 [7]) bez uprzedniej zgody odpowiedzialnego inżyniera ds. bezpieczeństwa; zdolność rozpraszania ładunków elektrostatycznych Odzież ochronna odprowadzająca ładunki elektrostatyczne może być narażona na zużycie, pranie i możliwe zanieczyszczenie Odzież ochronna 
odprowadzająca ładunki elektrostatyczne powinna być noszona w taki sposób, aby trwale zakrywała wszystkie materiały niezgodne z przepisami podczas normalnego użytkowania (w tym ruchów zginających). Ten kombinezon spełnia wymagania Ljmn, 82/90 ≤ 30% Ls 8/10 ≤ 
15%. Metoda zapewnia pomiar przecieku wewnętrznego do odzieży ochronnej przez suche cząstki aerozolu (wytworzone z roztworu chlorku sodu) o medianie masowej średnicy aerodynamicznej wynoszącej 0,6 μm. Te ubrania są łatwopalne - Przechowywać z dala od ognia. W 
przypadku uszkodzenia produktu należy natychmiast opuścić miejsce pracy. Użytkownik nie może zdejmować odzieży, gdy nadal znajduje się w obszarze ryzyka
Deklaracja: Kombinezony typu 6 przeciwko związkom chemicznym przeszły pełne badanie kombinezonu (5.2.).
Przechowywanie i transport: Zawsze przechowywać w czystych, suchych warunkach. NIE przechowywać w miejscach narażonych na bezpośrednie, silne działanie promieni słonecznych. Ta odzież nadaje się do transportu zgodnie z dostawą producenta. Zaleca się stosowanie 
kombinezonu w ciągu 3 lat po jego wyprodukowaniu. 
NAPRAWA: Jeśli produkt ulegnie uszkodzeniu, NIE zapewni optymalnego poziomu ochrony i dlatego należy go natychmiast wymienić lub naprawić. Nie stosować w przypadku zauważenia jakichkolwiek wad (np. wady szwów, wadliwy zamek błyskawiczny). Naprawa tego 
produktu jest dozwolona, pod warunkiem, że nie wpływa to na wymagania normy kurtki. W razie jakichkolwiek wątpliwości zawsze skonsultuj się z producentem przed przystąpieniem do naprawy. Skontaktuj się z firmą zajmującą się odpadami, aby uzyskać prawidłową eliminację 
odzieży. Bez czyszczenia. Kombinezony są przeznaczone wyłącznie do jednorazowego użytku i należy je wyrzucić po każdej pracy. Utylizacja: Odzież można utylizować bez szkody dla środowiska. Ograniczenia w usuwaniu wynikają wyłącznie z zanieczyszczenia podczas 
użytkowania. W takim przypadku należy je utylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami i regulacjami. Jeśli dojdzie do jakichkolwiek pęknięć, przebić itp., opuść obszar roboczy i załóż nowy kombinezon. Deklaracja zgodności jest dostępna na web strona : patrz **.
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KANGAS: Esikülg Mikropoorne kile 65+/-5gsm, tagakülg 100% polüpropüleenist SMS 55+/-5gsm 
TÄHENDUS: garanteerib toodete ja kaupade vaba ringluse Euroopa Majandusühenduses. CE-märgisega toode vastab 
Euroopa määrus (EL) 2016/425
Kasutamise piirangud. Hoiatus: Kapuutsi kandmisel võib kuulmine ja perifeerne nägemine halveneda. Pikaajaline kandmine võib põhjustada kuumastressi; Kuumastressi ja ebamugavustunnet saab vähendada või kõrvaldada, kasutades sobivat aluspesu või sobivat 
ventilatsiooniseadet. Väga soovitatav on läbida koolitus toote kandja keemiliste ühendite ohtude kohta. Tuleohtlik materjal. Hoidke tulest eemal. 
Soovitus: enne kasutamist kontrollige toodet täielikult visuaalselt. Õige riietumine klapiga kaitstud suletud tõmblukuga. Vajaduse korral kasutage samade omadustega lisaseadmeid (nt kindad, hingamisaparaadid, saapad jne), et tagada kogu keha kaitse. Valige töövaldkonnaga 
ühilduv toode. Valige õige rõiva suurus. Õhus lendlevate tahkete osakeste korral on soovitatav katta tõmblukk ning ümbritseda varrukate ja retuuside otsad kleeppaelaga. Kapuuts koosneb ühest pingutavast elastsest, mis tagab täieliku maskiga piisava tihendi. 
RIIETUMISVIIS: Veenduge, et suurus vastaks kasutajale. Ärge tehke tootel mingeid muudatusi. Kontrollige, et tootel ei oleks defekte ja see oleks heas seisukorras (ei mingeid auke, õmblemata osi jne), pange tõmblukk, riietuge, jälgides, et materjal ei puruneks. Sulgege tõmblukk 
ja sulgege klapp. Pange kleepriba kombinesooni külge kinni voltimata. Õhus lendlevate tahkete osakeste korral on soovitatav tõmblukk katta ja teipida ning mähkida kätised ja pahkluud kleeplindiga. Kaitseomadused kehtivad ainult siis, kui ese on õigesti riietatud ja suletud. 
Kaitske katmata kehaosi (käed, hingamisteede piirkonnad, jalad) kombinesooni külge kinnitatud kaitsekinnastega, saabastega, võimaliku maskiga jne (vajaduse korral lisades kleepuva triibu) ja pakkuge samal tasemel kaitset, et tagada kogu keha kaitse
HOIATUSED: Valige töövaldkonnaga sobivad tooted. Ühekordne ese tuleb pärast iga kasutamist välja vahetada. Purunemise, torkete vms korral lahkuge tööpiirkonnast ja kandke uut kombinesooni. Kemikaalide kaitseülikondade pikaajaline kandmine võib põhjustada 
kuumastressi. Kuumastressi ja ebamugavustunnet saab vähendada või kõrvaldada, kasutades sobivat aluspesu või sobivat ventilatsioonivarustustElektrostaatilist hajutavat kaitseriietust kandev isik peab olema korralikult maandatud. Inimese naha ja maa vaheline takistus peab 
olema väiksem kui 108Ω , nt sobivate jalatsite kandmisel hajutaval või juhtival põrandal; Elektrostaatilist lahustavat kaitseriietust ei tohi avada ega eemaldada tule- või plahvatusohtlikus keskkonnas viibimise või tule- või plahvatusohtlike ainete käsitsemise ajal; elektrostaatilist 
hajutavat kaitseriietust on ette nähtud kandmiseks tsoonides 1, 2, 20, 21 ja 22 (vt EN 60079-10-1 [7] ja EN 60079-10-2 [8]), kus plahvatusohtliku keskkonna minimaalne süttimisenergia on vähemalt 0,016 mJ; elektrostaatilist hajutavat kaitseriietust ei tohi kasutada hapnikuga 
rikastatud keskkonnas ega tsoonis 0 (vt EN 60079-10-1 [7]) ilma vastutava ohutusinseneri eelneva nõusolekuta; Elektrostaatilist hajutavat kaitseriietust võib mõjutada kulumine, pesemine ja võimalik saastumine Elektrostaatilist hajutavat kaitseriietust tuleb kanda nii, et see kataks 
tavapärasel kasutamisel (sealhulgas painutusliigutustel) püsivalt kõik nõuetele mittevastavad materjalid. See kombinesoon vastab nõudele Ljmn, 82/90 ≤ 30% Ls 8/10 ≤ 15%. Käesoleva meetodiga mõõdetakse kuivade aerosooliosakeste (mis on saadud naatriumkloriidi lahusest) 
sissevoolu kaitseriietusesse, mille aerodünaamiline läbimõõt on 0,6 μm. Need rõivad on tuleohtlikud – hoida tulest eemal. Toote kahjustamise korral lahkuge viivitamatult töökohast. Kasutaja ei tohi rõivast seljast võtta, kui ta on veel riskipiirkonnas
Deklaratsioon: 6. tüüpi keemiliste ühendite vastased kombinesoonid on läbinud täieliku kombinesoonkatse (5.2.).
Ladustamine ja transport: Hoidke alati puhastes ja kuivades tingimustes. ÄRGE hoidke otsese tugeva päikesevalguse käes olevas kohas. See rõivas sobib tootja poolt tarnitud transpordiks. Kombinesooni on soovitatav kasutada 3 aasta jooksul pärast tema tootmist. 
REMONT: Kui toode saab kahjustada, EI paku see optimaalset kaitsetaset ja seetõttu tuleks see viivitamatult välja vahetada või parandada. Ärge kasutage, kui märkate defekte (nt õmblusdefektid, vigane tõmblukk). Selle toote remont on lubatud tingimusel, et see ei mõjuta jope 
normide nõuet. Kahtluse korral pidage enne remondi proovimist alati nõu tootjaga. Rõiva õigeks kõrvaldamiseks võtke ühendust oma jäätmekäitlejaga. Ei mingit puhastamist. Kombinesoonid on mõeldud ainult ühekordseks kasutamiseks ja need tuleb pärast mis tahes tööd 
utiliseerida. Kõrvaldamine: Rõivaid võib utiliseerida keskkonda kahjustamata. Kõrvaldamise piirangud tulenevad ainult saastumisest kasutamise ajal. Sellisel juhul kõrvaldage vastavalt kehtivatele seadustele ja määrustele. Purunemise, torkete vms korral lahkuge tööpiirkonnast ja 
kandke uut kombinesooni. Vastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil web sait: vt **.
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ȚESĂTURĂ: Partea din față Folie microporoasă 65+/-5gsm, partea din spate 100% polipropilenă SMS 55+/-5gsm 
SEMNIFICAȚIE: garantează libera circulație a produselor și mărfurilor în cadrul Comunității Economice Europene. Produsul cu marcaj CE respectă cerințele esențiale ale 
Regulamentul European (UE) 2016/425
Limitări de utilizare. Avertisment: Auzul și vederea periferică pot fi afectate atunci când purtați gluga. Purtarea pentru perioade lungi de timp poate provoca stres termic; Stresul termic și disconfortul pot fi reduse sau eliminate prin utilizarea lenjeriei adecvate sau a echipamentelor 
de ventilație adecvate. O instruire despre pericolele suportate de purtătorul produsului împotriva compușilor chimici este foarte recomandată. Material inflamabil. Țineți-vă departe de foc. 
Recomandare : înainte de utilizare, efectuați o verificare vizuală completă a produsului. Îmbrăcarea corectă cu fermoarul închis protejat de clapetă. Dacă este necesar, utilizați dispozitive suplimentare cu aceleași caracteristici (cum ar fi mănuși, aparate de respirat, cizme etc.) 
pentru a asigura protecția întregului corp. Alegeți produsul compatibil cu Zona de lucru. Selectați mărimea corectă a îmbrăcămintei. În cazul particulelor solide din aer, este recomandabil să acoperiți fermoarul și să înconjurați extremitatea mânecilor și a jambierelor cu panglică 
adezivă. Gluga este compusă dintr-un elastic de strângere care poate asigura o etanșare suficientă cu o mască completă. 
MOD DE ÎMBRĂCĂMINTE: Asigurați-vă că mărimea corespunde utilizatorului. Nu faceți modificări produsului. Verificați dacă produsul nu are defecte și este în stare bună (fără găuri, piese necusute etc.) Scrieți fermoarul, îmbrăcați-vă având grijă să nu spargeți materialul. 
Închideți fermoarul și sigilați clapa. Faceți banda adezivă să se atașeze la salopeta fără a plia. În cazul particulelor solide din aer, este recomandabil să acoperiți și să lipiți fermoarul și să înfășurați manșetele și gleznele cu bandă adezivă. Caracteristicile de protecție sunt valabile 
numai dacă articolul este îmbrăcat și închis corect. Protejați părțile neacoperite ale corpului (mâini, zone respiratorii, picior) cu mănuși de protecție, cizme, eventuală mască etc. atașate la salopetă (dacă este necesar adăugând bandă adezivă) și oferă același nivel de protecție 
pentru a asigura protecția întregului corp
AVERTISMENTE: Alegeți produse compatibile cu domeniul de lucru. Articolul de unică folosință trebuie înlocuit după fiecare utilizare. Dacă apar ruperi, perforații etc., părăsiți zona de lucru și purtați o salopetă nouă. Purtarea prelungită a costumelor de protecție chimice poate 
provoca stres termic. Stresul termic și disconfortul pot fi reduse sau eliminate prin utilizarea lenjeriei adecvate sau a echipamentelor de ventilație adecvatePersoana care poartă îmbrăcămintea de protecție cu disipare electrostatică trebuie să fie împământată corespunzător. 
Rezistența dintre pielea persoanei și pământ trebuie să fie mai mică de 108Ω , de exemplu prin purtarea încălțămintei adecvate pe podele disipative sau conductoare; Îmbrăcămintea de protecție cu disipare electrostatică nu trebuie deschisă sau îndepărtată în prezența 
atmosferelor inflamabile sau explozive sau în timpul manipulării substanțelor inflamabile sau explozive; îmbrăcămintea de protecție cu disipare electrostatică este destinată a fi purtată în zonele 1, 2, 20, 21 și 22 (a se vedea EN 60079-10-1 [7] și EN 60079-10-2 [8]) în care energia 
minimă de aprindere a oricărei atmosfere explozive nu este mai mică de 0,016 mJ; îmbrăcămintea de protecție cu disipare electrostatică nu trebuie utilizată în atmosfere îmbogățite cu oxigen sau în zona 0 (a se vedea EN 60079-10-1 [7]) fără aprobarea prealabilă a inginerului de 
securitate responsabil; performanța de disipare electrostatică a Îmbrăcămintea de protecție cu disipare electrostatică poate fi afectată de uzură, spălare și posibilă contaminare Îmbrăcămintea de protecție cu disipare electrostatică trebuie purtată astfel încât să acopere permanent 
toate materialele neconforme în timpul utilizării normale (inclusiv mișcările de îndoire). Această salopetă îndeplinește cerința Ljmn, 82/90 ≤ 30% Ls 8/10 ≤ 15%. Metoda oferă o măsură a scurgerilor spre interior în îmbrăcămintea de protecție prin particule uscate de aerosoli 
(generate dintr-o soluție de clorură de sodiu) cu un diametru aerodinamic mediu de masă de 0,6 μm. Aceste articole de îmbrăcăminte sunt inflamabile - A se păstra departe de foc. Abandonați imediat locul de muncă în caz de deteriorare a produsului. Utilizatorul nu trebuie să 
scoată îmbrăcămintea atunci când se află încă în zona de risc
Declarație : Salopeta de tip 6 împotriva compușilor chimici a trecut cu bine testul complet de combinație (5.2.).
Depozitare și transport: Depozitați întotdeauna în condiții curate și uscate. NU depozitați în locuri supuse luminii directe și puternice ale soarelui. Acest articol de îmbrăcăminte este potrivit pentru transporturi furnizate de producător. Este recomandat să folosiți salopeta în cei 3 ani 
de la producție. 
REPARAȚIE: Dacă produsul se deteriorează, NU va oferi nivelul optim de protecție și, prin urmare, trebuie înlocuit sau reparat imediat. Nu utilizați dacă se observă defecte (de exemplu, defecte de cusătură, fermoar defect). Repararea acestui produs este permisă, cu condiția să 
nu afecteze cerințele normelor jachetei. Dacă aveți îndoieli, consultați întotdeauna producătorul înainte de a încerca o reparație. Contactați furnizorul de deșeuri pentru o eliminare corectă a îmbrăcămintei. Fără curățare. Salezoanele sunt de unică folosință și trebuie aruncate 
după orice lucrare. Eliminare: Articolele de îmbrăcăminte pot fi aruncate fără a dăuna mediului. Restricțiile de eliminare rezultă numai din contaminarea în timpul utilizării. În acest caz, eliminați în conformitate cu legile și reglementările aplicabile. Dacă apar ruperi, perforații etc., 
părăsiți zona de lucru și purtați o salopetă nouă. Declarația de conformitate este disponibilă pe site-ul web: vezi **.

RO

MATERIÁL: Přední strana Mikroporézní fólie 65+/-5gsm, zadní strana 100% polypropylen SMS 55+/-5gsm 
VÝZNAM: zaručuje volný oběh výrobků a zboží v rámci Evropského hospodářského společenství. Výrobek s označením CE splňuje základní požadavky 
Evropské nařízení (EU) 2016/425
Omezení použití. Varování: Při nošení kapuce může dojít ke zhoršení sluchu a periferního vidění. Dlouhodobé nošení může způsobit tepelný stres; Tepelný stres a nepohodlí lze snížit nebo odstranit použitím vhodného spodního prádla nebo vhodného ventilačního vybavení. 
Důrazně se doporučuje školení o rizicích, kterým je uživatel výrobku vystaven proti chemickým sloučeninám. Hořlavý materiál. Udržujte se v dostatečné vzdálenosti od ohně. 
Doporučení : před použitím proveďte kompletní vizuální kontrolu produktu. Správné oblékání s uzavřeným zipem chráněným légou. V případě potřeby použijte další zařízení se stejnými vlastnostmi (jako jsou rukavice, dýchací přístroj, boty atd.), aby byla zajištěna ochrana celého 
těla. Vyberte produkt kompatibilní s Oblast práce. Vyberte správnou velikost oděvu. V případě pevných částic ve vzduchu je vhodné zakrýt zip a obehnat konce rukávů a legín lepicí stuhou. Kapuce je složena z jedné stahovací gumičky, která dokáže zajistit dostatečné utěsnění s 
kompletní maskou. 
ZPŮSOB OBLÉKÁNÍ: Ujistěte se, že velikost odpovídá uživateli. Neprovádějte žádné úpravy na produktu. Zkontrolujte, zda výrobek nemá žádnou vadu a je v dobrém stavu (žádné díry, nesešité části atd.), sepište zip, oblékněte se a dávejte pozor, abyste nepoškodili materiál. 
Zapněte zip a uzavřete klopu. Zajistěte, aby se lepicí proužek připevňoval k kombinéze bez skládání. V případě pevných částic ve vzduchu je vhodné zakrýt a přelepit zip a manžety a kotníky omotat lepicí páskou. Ochranné vlastnosti jsou platné pouze v případě, že je předmět 
správně oblečen a uzavřen. Chraňte nezakryté části těla (ruce, dýchací oblasti, nohy) ochrannými rukavicemi, botami, případnou maskou atd. připevněnými k kombinéze (v případě potřeby přidejte lepicí proužek) a nabídněte stejnou úroveň ochrany, abyste zajistili ochranu celého 
těla
UPOZORNĚNÍ: Vyberte si produkty kompatibilní s oblastí práce. Jednorázový předmět musí být vyměněn po každém použití. Pokud dojde k prasknutí, propíchnutí atd., opusťte pracovní prostor a oblečte si novou kombinézu. Dlouhodobé nošení protichemických ochranných 
oděvů může způsobit tepelný stres. Tepelný stres a nepohodlí lze snížit nebo odstranit použitím vhodného spodního prádla nebo vhodného ventilačního zařízeníOsoba, která má na sobě ochranný oděv rozptylující elektrostatický náboj, musí být řádně uzemněna. Odpor mezi kůží 
a zemí musí být menší než 108Ω , např. při nošení vhodné obuvi na disipativních nebo vodivých podlahách; Ochranný oděv rozptylující elektrostatický náboj nesmí být rozepnut nebo odstraněn v přítomnosti hořlavého nebo výbušného prostředí nebo při manipulaci s hořlavými 
nebo výbušnými látkami; Ochranný oděv odvádějící elektrostatický náboj je určen k nošení v zónách 1, 2, 20, 21 a 22 (viz EN 60079-10-1 [7] a EN 60079-10-2 [8]), ve kterých minimální vznícená energie výbušné atmosféry není menší než 0,016 mJ; ochranný oděv rozptylující 
elektrostatický náboj se nesmí používat v atmosféře obohacené kyslíkem nebo v zóně 0 (viz EN 60079-10-1 [7]) bez předchozího schválení odpovědným bezpečnostním technikem; vlastnosti prvku odvádějícího elektrostatický náboj Ochranný oděv odvádějící elektrostatický náboj 
může být ovlivněn opotřebením, praním a možnou kontaminací Ochranný oděv rozptylující elektrostatický náboj by měl být nošen tak, aby trvale zakryl všechny nevyhovující materiály při normálním používání (včetně pohybů ohybu). Tato kombinéza splňuje požadavek Ljmn, 
82/90 ≤ 30 % Ls 8/10 ≤ 15 %. Metoda poskytuje míru prosakování suchých aerosolových částic (generovaných z roztoku chloridu sodného) o hmotnostním mediánu aerodynamického průměru 0,6 μm do ochranného oděvu. Tyto oděvy jsou hořlavé - Chraňte před ohněm. V 
případě poškození výrobku okamžitě opusťte místo výkonu práce. Uživatel nesmí svlékat oděv, pokud je stále v rizikové oblasti
Prohlášení: Kombinézy typu 6 proti chemickým sloučeninám úspěšně prošly kompletním testem kombinézy (5.2.).
Skladování a přeprava: Vždy skladujte v čistých a suchých podmínkách. NESKLADUJTE na místech vystavených přímému silnému slunečnímu záření. Tento oděv je vhodný pro přepravu dodanou výrobcem. Kombinézu se doporučuje používat do 3 let po její výrobě. 
OPRAVA: Pokud dojde k poškození produktu, NEPOSKYTNE optimální úroveň ochrany, a proto by měl být okamžitě vyměněn nebo opraven. Nepoužívejte, pokud jsou zjištěny nějaké vady (např. vady švů, vadný zip). Oprava tohoto výrobku je povolena za předpokladu, že 
neovlivní požadavky norem bundy. V případě jakýchkoli pochybností se před pokusem o opravu vždy poraďte s výrobcem. Kontaktujte svého dodavatele odpadu pro správné odstranění oděvu. Žádné čištění. Kombinézy jsou určeny pouze k jednorázovému použití a musí být po 
každé práci zlikvidovány. Likvidace: Oděvy lze zlikvidovat bez poškození životního prostředí. Omezení likvidace vyplývají pouze z kontaminace během používání. V takovém případě zlikvidujte v souladu s platnými zákony a předpisy. Pokud dojde k prasknutí, propíchnutí atd., 
opusťte pracovní prostor a oblečte si novou kombinézu. Prohlášení o shodě je k dispozici na webových stránkách: viz **.
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TKANINA: Sprednja stran Mikroporozna folija 65+/- 5gsm, zadnja stran 100% polipropilen SMS 55+/- 5gsm 
POMEN: zagotavlja prosti pretok izdelkov in blaga v Evropski gospodarski skupnosti. Izdelek z oznako CE izpolnjuje bistvene zahteve 
Evropska uredba (EU) 2016/425
Omejitve uporabe. Opozorilo: Sluh in periferni vid sta lahko oslabljena pri nošenju kapuce. Dolgotrajno nošenje lahko povzroči toplotni stres; Toplotni stres in nelagodje je mogoče zmanjšati ali odpraviti z uporabo ustreznega spodnjega perila ali ustrezne opreme za 
prezračevanje. Zelo priporočljivo je usposabljanje o nevarnostih uporabnika izdelka proti kemičnim spojinam. Vnetljiv material. Držite se stran od ognja. 
Priporočilo : pred uporabo opravite popoln vizualni pregled izdelka. Pravilno oblačenje z zaprto zadrgo, zaščiteno z zavihkom. Po potrebi uporabite dodatne pripomočke z enakimi lastnostmi (kot so rokavice, dihalni aparati, škornji itd.), da zagotovite zaščito celotnega telesa. 
Izberite izdelek, ki je združljiv s področjem dela. Izberite pravilno velikost oblačila. V primeru trdnih delcev v zraku je priporočljivo pokriti zadrgo in obkrožiti skrajne rokave in gamaše z lepilnim trakom. Pokrov je sestavljen iz ene zategovalne elastike, ki lahko zagotovi zadostno 
tesnjenje s popolno masko. 
NAČIN OBLAČENJA: Prepričajte se, da velikost ustreza uporabniku. Ne spreminjajte izdelka. Preverite, ali izdelek nima napak in je v dobrem stanju (brez lukenj, nešitih delov itd.), Zadrgnite zadrgo, oblecite se in pazite, da se material ne zlomi. Zaprite zadrgo in zapečatite loputo. 
Lepilni trak naj se pritrdi na kombinezon brez zlaganja. V primeru trdnih delcev v zraku je priporočljivo, da zadrgo prekrijete in zalepite ter manšete in gležnje ovijete z lepilnim trakom. Zaščitne lastnosti veljajo le, če je predmet pravilno oblečen in zaprt. Zaščitite nepokrite dele 
telesa (roke, dihala, stopala) z zaščitnimi rokavicami, škornji, morebitno masko itd., ki so pritrjeni na kombinezon (po potrebi z dodajanjem lepilnega traku) in zagotavljajo enako raven zaščite, da se zagotovi popolna zaščita telesa
OPOZORILA: Izberite izdelke, ki so združljivi s področjem dela. Predmet za enkratno uporabo je treba zamenjati po vsaki uporabi. Če pride do zlomov, luknjav itd., Zapustite delovno območje in nosite nov kombinezon. Dolgotrajno nošenje kemičnih zaščitnih oblek lahko povzroči 
toplotni stres. Toplotni stres in nelagodje je mogoče zmanjšati ali odpraviti z uporabo ustreznega spodnjega perila ali ustrezne prezračevalne opremeOseba, ki nosi zaščitna oblačila za odvajanje elektrostatičnega elektrike, mora biti ustrezno ozemljena. Upor med kožo osebe in 
zemljo mora biti manjši od 10,8Ω, npr. z nošenjem ustrezne obutve na tleh, ki se razpršujejo ali prevodijo; Zaščitna oblačila, ki razpršujejo elektrostatične elektrike, se ne smejo odpreti ali odstraniti, če so v prisotnosti vnetljivih ali eksplozivnih atmosfer ali med ravnanjem z 
vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi; zaščitna oblačila, ki razpršujejo elektrostatične elektrike, so namenjena za nošenje v območjih 1, 2, 20, 21 in 22 (glej EN 60079-10-1 [7] in EN 60079-10-2 [8]), v katerih najmanjša energija vžiga katere koli eksplozivne atmosfere ni manjša od 
0,016 mJ; zaščitna oblačila za odvajanje elektrostatičnega elektriciteta se ne smejo uporabljati v atmosferah, obogatenih s kisikom, ali v coni 0 (glej EN 60079-10-1 [7]) brez predhodne odobritve odgovornega varnostnega inženirja; elektrostatično razprševanje Zaščitna oblačila, 
ki razpršujejo elektrostatični elektric, lahko vplivajo na obrabo, pranje in morebitno kontaminacijo Zaščitna oblačila za odvajanje elektrostatičnega elektrika se nosijo tako, da med običajno uporabo (vključno z upogibnimi gibi) trajno pokrivajo vse neskladne materiale. Ta 
kombinezon izpolnjuje zahtevo Ljmn, 82/90 ≤ 30% Ls 8/10 ≤ 15%. Metoda zagotavlja merjenje uhajanja navznoter v zaščitno oblačilo s suhimi aerosolnimi delci (ki nastanejo iz raztopine natrijevega klorida) z aerodinamičnim premerom 0,6 μm. Ta oblačila so vnetljiva - hranite 
stran od ognja. V primeru poškodbe izdelka takoj zapustite delovno mesto. Uporabnik ne sme sleči oblačila, ko je še vedno na območju tveganja
Izjava: Kombinezoni tipa 6 proti kemičnim spojinam so dobro opravili celoten preskus kombinezona (5.2).
Shranjevanje in prevoz: Vedno shranjujte v čistih in suhih pogojih. NE shranjujte na mestih, ki so izpostavljena neposredni, močni sončni svetlobi. To oblačilo je primerno za prevoze, ki jih je dobavil proizvajalec. Priporočljivo je, da kombinezon uporabite v 3 letih po njegovi 
proizvodnji. 
POPRAVILO: Če se izdelek poškoduje, NE bo zagotavljal optimalne ravni zaščite, zato ga je treba takoj zamenjati ali popraviti. Ne uporabljajte, če opazite kakršne koli napake (npr. napake šiva, okvarjena zadrga). Popravilo tega izdelka je dovoljeno, če ne vpliva na zahteve po 
normah jakne. Če imate kakršne koli dvome, se pred poskusom popravila vedno posvetujte s proizvajalcem. Za pravilno odstranitev oblačila se obrnite na svojega ponudnika odpadkov. Brez čiščenja. Kombinezoni so samo za enkratno uporabo in jih je treba po vsakem delu 
zavreči. Odstranjevanje: Oblačila lahko zavržete brez škode za okolje. Omejitve odstranjevanja so posledica kontaminacije med uporabo. V tem primeru odstranite v skladu z veljavnimi zakoni in predpisi. Če pride do zlomov, luknjav itd., Zapustite delovno območje in nosite nov 
kombinezon. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani: glejte **.
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TKANINA: Predná strana Mikroporézna fólia 65+/-5gsm, zadná strana 100% polypropylén SMS 55+/- 5gsm 
VÝZNAM: zaručuje voľný pohyb výrobkov a tovaru v rámci Európskeho hospodárskeho spoločenstva. Výrobok s označením CE spĺňa základné požiadavky 
Európske nariadenie (EÚ) 2016/425
Obmedzenia použitia. Upozornenie: Pri nosení kapucne môže byť poškodený sluch a periférne videnie. Dlhodobé nosenie môže spôsobiť tepelný stres; Tepelný stres a nepohodlie je možné znížiť alebo odstrániť použitím vhodnej spodnej bielizne alebo vhodného ventilačného 
zariadenia. Dôrazne sa odporúča školenie o nebezpečenstvách vystavených nositeľovi výrobku proti chemickým zlúčeninám. Horľavý materiál. Držte sa ďalej od ohňa. 
Odporúčanie : pred použitím vykonajte kompletnú vizuálnu kontrolu produktu. Správne obliekanie so zatvoreným zipsom chráneným chlopňou. V prípade potreby použite ďalšie zariadenia s rovnakými vlastnosťami (ako sú rukavice, dýchacie prístroje, topánky atď.), aby ste 
zabezpečili ochranu celého tela. Vyberte si produkt kompatibilný s oblasťou práce. Vyberte správnu veľkosť odevu. V prípade pevných častíc vo vzduchu je vhodné zakryť zips a koniec rukávov a legín obklopiť lepiacou stuhou. Kapucňa je zložená z jednej sťahovacej gumičky, 
ktorá môže zabezpečiť dostatočné utesnenie s kompletnou maskou. 
SPÔSOB OBLIEKANIA: Uistite sa, že veľkosť zodpovedá používateľovi. Na produkte nevykonávajte žiadne úpravy. Skontrolujte, či výrobok nemá žiadnu chybu a či je v dobrom stave (žiadne diery, nešité časti atď.), Zapnite zips, oblečte sa, dávajte pozor, aby ste materiál 
nerozbili. Zatvorte zips a utesnite chlopňu. Urobte lepiaci prúžok pripevnený k kombinéze bez skladania. V prípade pevných častíc vo vzduchu je vhodné zips zakryť a prelepiť páskou a manžety a členky omotať lepiacou páskou. Ochranné charakteristiky sú platné iba vtedy, ak je 
predmet správne oblečený a uzavretý. Nezakryté časti tela (ruky, dýchacie cesty, chodidlá) chráňte ochrannými rukavicami, čižmami, prípadnou maskou atď. pripevnenou k kombinéze (v prípade potreby pridaním lepiaceho prúžku) a ponúkajúc rovnakú úroveň ochrany, aby ste 
zabezpečili ochranu celého tela
VAROVANIE: Vyberte si produkty kompatibilné s oblasťou práce. Jednorazový predmet je potrebné po každom použití vymeniť. Ak dôjde k zlomeniu, prepichnutiu atď., opustite pracovný priestor a noste novú kombinézu. Dlhodobé nosenie ochranných oblekov proti chemikáliám 
môže spôsobiť tepelný stres. Tepelný stres a nepohodlie je možné znížiť alebo odstrániť použitím vhodnej spodnej bielizne alebo vhodného ventilačného zariadeniaOsoba, ktorá nosí ochranný odev rozptyľujúci elektrostatickú elektrinu, musí byť riadne uzemnená. Odpor medzi 
osobou, pokožkou a zemou musí byť menší ako 10,8Ω, napr. pri nosení vhodnej obuvi na rozptyľujúcich alebo vodivých podlahách; Elektrostatický ochranný odev sa nesmie otvárať ani odstraňovať v prítomnosti horľavého alebo výbušného prostredia alebo pri manipulácii s 
horľavými alebo výbušnými látkami; elektrostatický ochranný odev je určený na nosenie v zónach 1, 2, 20, 21 a 22 (pozri EN 60079-10-1 [7] a EN 60079-10-2 [8]), v ktorých minimálna energia vznietenia akejkoľvek výbušnej atmosféry nie je menšia ako 0,016 mJ; elektrostatický 
ochranný odev sa nesmie používať v atmosfére obohatenej kyslíkom alebo v zóne 0 (pozri EN 60079-10-1 [7]) bez predchádzajúceho súhlasu zodpovedného bezpečnostného inžiniera; elektrostatický rozptylový výkon Ochranný odev rozptyľujúci elektrostatickú elektrinu môže byť 
ovplyvnený opotrebovaním, praním a možnou kontamináciou Ochranný odev rozptyľujúci elektrostatickú elektrinu sa musí nosiť tak, aby trvalo zakrýval všetky nevyhovujúce materiály počas bežného používania (vrátane ohybových pohybov). Táto kombinéza spĺňa požiadavku 
Ljmn, 82/90 ≤ 30% Ls 8/10 ≤ 15%. Metóda poskytuje mieru úniku suchých aerosólových častíc (vytvorených z roztoku chloridu sodného) dovnútra do ochranného odevu s aerodynamickým priemerom 0,6 μm. Tieto odevy sú horľavé - uchovávajte mimo dosahu ohňa. V prípade 
poškodenia výrobku okamžite opustite pracovisko. Používateľ si nesmie vyzliecť odev, keď je ešte v rizikovej oblasti
Vyhlásenie: Kombinézy typu 6 proti chemickým zlúčeninám dobre prešli kompletným testom kombinézy (5.2).
Skladovanie a preprava: Skladujte vždy v čistých a suchých podmienkach. NESKLADUJTE na miestach vystavených priamemu a silnému slnečnému žiareniu. Tento odev je vhodný na prepravu podľa výrobcu. Kombinézu sa odporúča používať 3 roky po jeho výrobe. 
OPRAVA: Ak sa výrobok poškodí, NEPOSKYTNE optimálnu úroveň ochrany, a preto by mal byť okamžite vymenený alebo opravený. Nepoužívajte, ak si všimnete nejaké chyby (napr. chyby švu, chybný zips). Oprava tohto výrobku je povolená za predpokladu, že to neovplyvní 
požiadavky noriem bundy. V prípade akýchkoľvek pochybností sa pred vykonaním opravy vždy poraďte s výrobcom. Kontaktujte svojho dodávateľa odpadu a požiadajte ho o správne odstránenie odevu. Žiadne čistenie. Kombinézy sú určené len na jednorazové použitie a musia 
sa po každej práci zlikvidovať. Likvidácia: Odevy je možné zlikvidovať bez poškodenia životného prostredia. Obmedzenia likvidácie vyplývajú iba z kontaminácie počas používania. V takom prípade zlikvidujte v súlade s platnými zákonmi a predpismi. Ak dôjde k zlomeniu, 
prepichnutiu atď., opustite pracovný priestor a noste novú kombinézu. Vyhlásenie o zhode je k dispozícii na webovej stránke: pozri **.
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ΥΦΑΣΜΑ: Μπροστινή πλευρά Μικροπορώδες φιλμ 65+/-5gsm, πίσω πλευρά 100% πολυπροπυλένιο SMS 55+/-5gsm 
ΣΗΜΑΣΙΑ: η ελεύθερη κυκλοφορία των προϊόντων και των εμπορευμάτων στο εσωτερικό της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας. Το προϊόν με σήμανση CE συμμορφώνεται με τις βασικές απαιτήσεις του 
Ευρωπαϊκός Κανονισμός (ΕΕ) 2016/425
Περιορισμοί χρήσης. Προειδοποίηση: Η ακοή και η περιφερική όραση μπορεί να επηρεαστούν όταν φοράτε την κουκούλα. Φθορά για μεγάλες χρονικές περιόδους μπορεί να προκαλέσει θερμική καταπόνηση; Η θερμική καταπόνηση και δυσφορία μπορούν να μειωθούν ή να 
εξαλειφθούν με τη χρήση κατάλληλων εσωρούχων ή κατάλληλου εξοπλισμού εξαερισμού. Συνιστάται ιδιαίτερα εκπαίδευση σχετικά με τους κινδύνους που προκύπτουν από τον χρήστη του προϊόντος έναντι χημικών ενώσεων. Εύφλεκτο υλικό. Κρατήστε απόσταση από τη φωτιά. 
Σύσταση : πριν από τη χρήση, κάντε έναν πλήρη οπτικό έλεγχο του προϊόντος. Ντύσιμο σωστά με κλειστό φερμουάρ που προστατεύεται από το πτερύγιο. Εάν είναι απαραίτητο, χρησιμοποιήστε πρόσθετες συσκευές με τα ίδια χαρακτηριστικά (όπως γάντια, αναπνευστικές 
συσκευές, μπότες κ.λπ.) προκειμένου να παρέχετε πλήρη προστασία του σώματος. Επιλέξτε προϊόν συμβατό με Περιοχή εργασίας. Επιλέξτε το σωστό μέγεθος ρούχου. Σε περίπτωση αερομεταφερόμενων στερεών σωματιδίων καλό είναι να καλύπτετε το φερμουάρ και να 
περιβάλλετε το άκρο των μανικιών και του κολάν με αυτοκόλλητη κορδέλα. Η κουκούλα αποτελείται από ένα ελαστικό σύσφιξης που μπορεί να παρέχει επαρκή σφράγιση με πλήρη μάσκα. 
ΤΡΟΠΟΣ ΝΤΥΣΙΜΟΥ: Βεβαιωθείτε ότι το μέγεθος αντιστοιχεί στον χρήστη. Μην κάνετε τροποποιήσεις στο προϊόν. Ελέγξτε ότι το προϊόν δεν έχει ελάττωμα και είναι σε καλή κατάσταση (χωρίς τρύπες, μη ραμμένα μέρη κ.λπ.), πένα, το φερμουάρ, ντυθείτε προσέχοντας να μην 
σπάσει το υλικό. Κλείστε το φερμουάρ και σφραγίστε το πτερύγιο. Κάντε τη συγκολλητική λωρίδα να συνδέεται με τη φόρμα χωρίς να διπλώνεται. Σε περίπτωση αερομεταφερόμενων στερεών σωματιδίων, συνιστάται να καλύπτετε και να κολλάτε το φερμουάρ και να τυλίγετε τις 
μανσέτες και τους αστραγάλους με κολλητική ταινία. Τα χαρακτηριστικά προστασίας ισχύουν μόνο εάν το αντικείμενο είναι σωστά ντυμένο και κλειστό. Προστατέψτε τα ακάλυπτα μέρη του σώματος (χέρια, αναπνευστικές περιοχές, πόδι) με προστατευτικά γάντια, μπότες, 
ενδεχόμενη μάσκα κ.λπ. προσαρτημένη στη φόρμα (εάν είναι απαραίτητο προσθέτοντας αυτοκόλλητη λωρίδα) και προσφέροντας το ίδιο επίπεδο προστασίας προκειμένου να παρέχετε πλήρη προστασία του σώματος
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: Επιλέξτε προϊόντα συμβατά με τον τομέα εργασίας. Το προϊόν μιας χρήσης πρέπει να αντικαθίσταται μετά από κάθε χρήση. Εάν συμβεί σπάσιμο, διάτρηση κ.λπ., εγκαταλείψτε την περιοχή εργασίας και φορέστε νέα φόρμα. Η παρατεταμένη χρήση χημικών 
προστατευτικών στολών μπορεί να προκαλέσει θερμική καταπόνηση. Η θερμική καταπόνηση και δυσφορία μπορούν να μειωθούν ή να εξαλειφθούν με τη χρήση κατάλληλων εσωρούχων ή κατάλληλου εξοπλισμού εξαερισμούΤο άτομο που φοράει την προστατευτική ενδυμασία 
ηλεκτροστατικής απορρόφησης ενεργείας πρέπει να γειώνεται κατάλληλα. Η αντίσταση μεταξύ του δέρματος του ατόμου και της γης πρέπει να είναι μικρότερη από 108Ω , π.χ. με τη χρήση κατάλληλων υποδημάτων σε δάπεδα απορρόφησης ενεργείας ή αγώγιμα δάπεδα· Η 
προστατευτική ενδυμασία ηλεκτροστατικής απορρόφησης ενεργείας δεν πρέπει να ανοίγεται ούτε να αφαιρείται παρουσία εύφλεκτων ή εκρηκτικών ατμοσφαιρών ή κατά το χειρισμό εύφλεκτων ή εκρηκτικών ουσιών· η προστατευτική ενδυμασία ηλεκτροστατικής απορρόφησης 
ενεργείας προορίζεται να φοριέται στις ζώνες 1, 2, 20, 21 και 22 (βλέπε EN 60079-10-1 [7] και EN 60079-10-2 [8]) στις οποίες η ελάχιστη ενέργεια ανάφλεξης οποιασδήποτε εκρηκτικής ατμόσφαιρας δεν είναι μικρότερη από 0,016 mJ· η ηλεκτροστατική προστατευτική ενδυμασία 
απορρόφησης ενεργείας δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε ατμόσφαιρες εμπλουτισμένες με οξυγόνο ή στη ζώνη 0 (βλέπε EN 60079-10-1 [7]) χωρίς προηγούμενη έγκριση του αρμόδιου τεχνικού ασφαλείας· η επίδοση ηλεκτροστατικής απορρόφησης ενεργείας του Η 
ηλεκτροστατική προστατευτική ενδυμασία απορρόφησης ενεργείας μπορεί να επηρεαστεί από φθορά, έκπλυση και πιθανή μόλυνση Η ηλεκτροστατική προστατευτική ενδυμασία απορρόφησης ενεργείας πρέπει να φοριέται κατά τρόπο ώστε να καλύπτει μόνιμα όλα τα υλικά που 
δεν συμμορφώνονται κατά την κανονική χρήση (συμπεριλαμβανομένων των κινήσεων κάμψης). Αυτή η φόρμα πληροί την απαίτηση Ljmn, 82/90 ≤ 30% Ls 8/10 ≤ 15%. Η μέθοδος παρέχει ένα μέτρο της διαρροής προς τα μέσα στον προστατευτικό ιματισμό από ξηρά σωματίδια 
αερολύματος (παραγόμενα από διάλυμα χλωριούχου νατρίου) με μέση μάζα αεροδυναμικής διαμέτρου 0,6 μm. Αυτά τα ενδύματα είναι εύφλεκτα - Κρατήστε μακριά από φωτιά. Εγκαταλείψτε αμέσως τον τόπο εργασίας σε περίπτωση βλάβης του προϊόντος. Ο χρήστης δεν πρέπει 
να βγάζει το ρούχο όταν βρίσκεται ακόμα στην περιοχή κινδύνου
Δήλωση : Οι φόρμες τύπου 6 κατά των χημικών ενώσεων έχουν περάσει καλά την πλήρη δοκιμή ολόσωμης φόρμας (5.2.).
Αποθήκευση & Μεταφορά: Φυλάσσετε πάντα σε καθαρές, ξηρές συνθήκες. ΜΗΝ αποθηκεύετε σε μέρη που υπόκεινται σε άμεσο, έντονο ηλιακό φως. Αυτό το ένδυμα είναι κατάλληλο για μεταφορές όπως παρέχεται από τον κατασκευαστή. Συνιστάται η χρήση της φόρμας στα 3 
χρόνια μετά την παραγωγή του. 
ΕΠΙΣΚΕΥΗ: Εάν το προϊόν υποστεί ζημιά, ΔΕΝ θα παρέχει το βέλτιστο επίπεδο προστασίας και επομένως θα πρέπει να αντικατασταθεί ή να επισκευαστεί αμέσως. Μην το χρησιμοποιείτε εάν παρατηρήσετε ελαττώματα (π.χ. ελαττώματα ραφής, ελαττωματικό φερμουάρ). Η 
επισκευή αυτού του προϊόντος επιτρέπεται, υπό την προϋπόθεση ότι δεν επηρεάζει την απαίτηση κανόνων του μπουφάν. Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε πάντα τον κατασκευαστή πριν επιχειρήσετε επισκευή. Επικοινωνήστε με τον προμηθευτή αποβλήτων σας για τη 
σωστή εξάλειψη του ρούχου. Χωρίς καθαρισμό. Οι φόρμες προορίζονται μόνο για μία χρήση και πρέπει να απορρίπτονται μετά από οποιαδήποτε εργασία. Απόρριψη: Τα ενδύματα μπορούν να απορριφθούν χωρίς να βλάπτουν το περιβάλλον. Οι περιορισμοί στη διάθεση 
προκύπτουν μόνο από μόλυνση κατά τη χρήση. Σε αυτή την περίπτωση διαθέτετε σύμφωνα με τους ισχύοντες νόμους και κανονισμούς. Εάν συμβεί σπάσιμο, διάτρηση κ.λπ., εγκαταλείψτε την περιοχή εργασίας και φορέστε νέα φόρμα. Η δήλωση συμμόρφωσης είναι διαθέσιμη 
στον δικτυακό τόπο : βλέπε **.
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SMS 55 +/- 5gsmنیلیبورب يلوب ٪100 يفلخلا بناجلا ،5gsm-/+65 ھقارتخا لھسی ریغص ملیف يماملأا بناجلا :جیسنلا
 ل ةیساسلأا تابلطتملا عمCE ةملاع لمحی يذلا جتنملا قفاوتی .ةیبورولأا ةیداصتقلاا ةعومجملا لخاد علسلاو تاجتنملل رحلا لوادتلاguanirantees :ىنعملا
2016/425 )يبورولأا داحتلاا( ةیبورولأا ةحئلالا
 .رانلا نع ادیعب قبا .لاعتشلال ةلباق ةدام .ةیئایمیكلا تابكرملا دض جتنملا يدترم اھدبكتی يتلا رطاخملا ىلعبیردتلاب ةدشب ىصوی .ةبسانملا ةیوھتلا تادعم وأ ةبسانملا ةیلخادلا سبلاملا مادختساب امھیلع ءاضقلا وأ ةحارلا مدعو يرارحلا داھجلإالیلقت نكمی .يرارحلا داھجلإا نمزلا نم ةلیوط تارتفل لكآتلا ببسی نأ نكمی .ءاطغلا ءادترا دنع ةیطیحملا ةیؤرلاو عمسلا فعضت دق :ریذحت .مادختسلاا دویق
 حصنی ، اوج ةلومحملا ةبلصلا تامیسجلا ةلاح يف .حیحصلا سبلاملا ساقم ددح .لمعلا لاجم عم اقفاوتم اجتنم رتخا .لماكلاب مسجلا ةیامح ریفوت لجأ نم )كلذ ىلإ امو ةیذحلأاو سفنتلا ةزھجأو تازافقلا لثم( صئاصخلا سفنب ةیفاضإ ةزھجأ مدختسا ، رملأا مزل اذإ .فرفر ةطساوب يمحم قلغم باحس عم حیحص لكشب سبلاملا ءادترا .جتنملل لماك يرصب صحف ءارجإب مق ، مادختسلاا لبق :ةیصوت
 .لماك عانق عم ایفاك امتخرفوت نأ نكمی يتلاو دیدشت ةدحاو ةنرم نم ةرایسلا كرحم ءاطغ نوكتی .قصلا طیرشب يلخادلا سابللاو مامكلأا فارطأ ةطاحإو باحسلا ةیطغتب
 ةلاح يف .يط نود فطعملا ىلع قلعی قصلالا طیرشلا لعجا .ءاطغلا قلغأويدیربلا زمرلا قلغأ .ةداملا رسك مدع ىلع صرحلا عم سبلام يدتراو ، يدیربلا زمرلا فصقب مق ، )كلذ ىلإ امو ، ةطیخم ریغ ءازجأو ، بوقثدجوت لا( ةدیج ةلاح يفو جتنملا يف بیع دوجو مدع نم دكأت .جتنملا ىلع تلایدعت يأ ءارجإب مقت لا .مدختسملا عم قفاوتی مجحلا نأ نم دكأت:سبلاملا ءادترا ةقیرط
 سفن رفویو )قصلا طیرش ةفاضإ عم رملأا مزل اذإ( فطعملاب لصتملا كلذ ىلإ امو يئاھنلا عانقلاو ةیذحلأاو ةیقاولا تازافقلاب )مدقلاو يسفنتلا زاھجلا قطانمو نیدیلا( مسجلا نم ةفوشكملا ءازجلأا ةیامح .حیحص لكشب ھقلاغإو رصنعلا ءادترا مت اذإ لاإ ةحلاص ةیامحلا صئاصخ نوكت لا .قصلا طیرشب نیلحاكلاو دافصلأا فلو ھتیبثتو باحسلا ةیطغتب حصنی ، اوج ةلومحملا ةبلصلا تامیسجلا
لماكلاب مسجلا ةیامح ریفوت لجأ نم ةیامحلا نم ىوتسملا
 ةیوھتلا تادعم وأ ةبسانملا ةیلخادلا سبلاملا مادختساب ھیلع ءاضقلا وأ ةحارلا مدعو يرارحلا داھجلإا لیلقت نكمی .يرارح داھجإ يف ةلیوط تارتفل ةیئایمیكلا داوملل ةیقاولا تلادبلا ءادترا ببستی دق .ادیدج افطعم دتراو لمعلا ةقطنم كرتا ، كلذ ىلإ امو بوقث وأ رسك يأ ثودح ةلاح يف .مادختسا لك دعب فرصتلل لباقلا رصنعلا لادبتسا بجی .لمعلا لاجم عم ةقفاوتملا تاجتنملا رتخا :تاریذحت
 و2 و1 قطانملا يف اھؤادترا متی نأةیكیتاتسورھكلا ةتتشملا ةیقاولا سبلاملا نم دصقی ؛ةرجفتملا وأ لاعتشلال ةلباقلا داوملا عم لماعتلا ءانثأ وأ ةرجفتم وأ لاعتشلال ةلباق ءاوجأ دوجو ءانثأ اھتلازإ وأ ةنكاسلا ءابرھكلل ةتتشملا ةیقاولا سبلاملا حتف زوجی لا ؛ ةلصوملا وأ ةتتشملا تایضرلأا ىلع ةبسانم ةیذحأ ءادترا قیرط نع لاثملا لیبس ىلع108Ω نم لقأ ضرلأاو صخشلا دلج نیب ةمواقملا نوكت نأ بجی .حیحص لكشباضرؤمةیكیتاتسورھكلا ةتتشملا ةیقاولا سبلاملا يدتری يذلا صخشلا نوكی نأبجیةبسانملا

ةیكیتاتسورھكلا ةتتشملا ةیقاولا سبلاملا رثأتت نأ نكمی ليكیتاتسورھكلا دیدبتلا ءادأ ؛ لوؤسملا ةملاسلا سدنھم نم ةقبسم ةقفاوم نود )]EN 60079-10-1 [7 رظنا(0 ةقطنملا يف وأ ، نیجسكلأاب ةبصخملا ءاوجلأا يفةیكیتاتسورھكلا ةتتشملا ةیقاولا سبلاملا مادختسا زوجی لا ؛ لوج يللم0,016 نع رجفتم يوج فلاغ يلأ لاعتشلاا ةقاطل ىندلأا دحلا لقی لا ثیح )]EN 60079-10-2 [8 و ]EN 60079-10-1 [7 رظنا(22 و21 و20
 دیرولك لولحم نع ةجتانلا( ةفاجلا يوجلا ءابھلا تائیزج ةطساوب ةیقاولا سبلاملا ىلإ يلخادلا برستلل اسایقم ةقیرطلا رفوت .Ljmn ، 82/90 ≤ 30٪ Ls 8/10 ≤ 15٪ تابلطتم فطعملا اذھ يبلی .)ءانحنلاا تاكرح كلذ يف امب( يداعلا مادختسلاا ءانثأ ةقفاوتملا ریغ داوملا عیمج مئاد لكشب يطغت ةقیرطبةیكیتاتسورھكلا ةتتشملا ةیقاولا سبلاملا ءادترا بجی لمتحملا ثولتلاو لیسغلاو لكآتلاب
رطخلا ةقطنم يف لازی لا وھو بوثلا علخ مدختسملل زوجی لا .جتنملا فلت ةلاح يف روفلا ىلع لمعلا ناكم نع يلختلا .رانلا نع داعتبلاا- لاعتشلال ةلباق سبلاملا هذھ .رتموركیم0,6 طسوتملا يئاوھلا يكیمانیدلا اھرطق غلبی يتلا )مویدوصلا
.)5.2( لماكلا فطعملا رابتخا ةیئایمیكلا تابكرملا دض6 عونلا نم رزآملا تزاتجا:نلاعإ
 .ھجاتنإ دعب تاونس3 يف فطعملا مادختساب ىصوی .ةعنصملا ةكرشلا لبق نم ةرفوم وھ امك لقنلل بسانم بوثلا اذھ .ةیوقلاو ةرشابملا سمشلا ةعشلأ ةضرعم نكامأ يف نزخت لا .ةفاجو ةفیظن فورظ يف اھنیزختب امئاد مق :لقنلاو نیزختلا
 كب صاخلا تایافنلا دوزمب لصتا .حلاصلإا ةلواحم لبق امئاد ةعنصملا ةكرشلا رشتساف ، كش يأ كانھ ناك اذإ .ةرتسلا رییاعم تابلطتم ىلع رثؤی لاأ طرشب ، جتنملا اذھ حلاصإب حمسی .)ئطاخلا يدیربلا زمرلا وأ سامتلا بویع لثم( بویع يأةظحلام ةلاح يف ھمدختست لا .روفلا ىلع ھحلاصإ وأ ھلادبتسا بجی يلاتلابو ، ةیامحلا نم لثملأا ىوتسملا رفوی نلف ، جتنملا فلت ةلاح يف :حلاصإ
 .ادیدج افطعم دتراو لمعلا ةقطنم كرتا ، كلذ ىلإ امو بوقث وأ رسك يأ ثودح ةلاح يف .اھب لومعملا حئاوللاو نیناوقلل اقفو صلخت ،ةلاحلا هذھ يف .مادختسلاا ءانثأ ثولتلا نع لاإ جتنت لا اھنم صلختلا ىلع ةضورفملا دویقلاو .ةئیبلاب رارضلإا نودسبلاملا نم صلختلا نكمی :صلختلا .ةفیظو يأ دعب اھنم صلختلا بجیو طقف يدرفلا مادختسلال رزآملا .فیظنت لا .سبلاملا نم حیحصلا صلختلل
.** رظنا :يكبشلا عقوملا ىلع حاتم ةقباطملا نلاعإ
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SZÖVET: Elülső oldal Mikroporózus fólia 65+/-5gsm, hátoldal 100% polipropilén SMS 55+/-5gsm 
JELENTÉSE: garantálja a termékek és áruk szabad mozgását az Európai Gazdasági Közösségen belül. A CE-jelöléssel ellátott termék megfelel a 
Európai rendelet (EU) 2016/425
A használat korlátozása. Figyelmeztetés: A hallás és a perifériás látás károsodhat a motorháztető viselésekor. A hosszú ideig tartó viselés hőstresszt okozhat; A hőstressz és a kellemetlen érzés csökkenthető vagy kiküszöbölhető megfelelő fehérnemű vagy megfelelő 
szellőzőberendezés használatával. Erősen ajánlott a termék viselőjét érintő vegyi vegyületekkel szembeni veszélyekről szóló képzés. Gyúlékony anyag. Tartsa távol a tűztől. 
Ajánlás: használat előtt végezze el a termék teljes szemrevételezését. Helyes öltözködés a fedéllel védett zárt cipzárral. Szükség esetén használjon azonos tulajdonságokkal rendelkező kiegészítő eszközöket (például kesztyűt, légzőkészüléket, csizmát stb.) a teljes test védelme 
érdekében. Válassza ki a munkaterülettel kompatibilis terméket. Válassza ki a megfelelő ruhaméretet. A levegőben lévő szilárd részecskék esetén célszerű a cipzárt lefedni, az ujjak és a leggings végét pedig ragasztószalaggal körülvenni. A kapucni egy meghúzó rugalmasból áll, 
amely teljes maszkkal megfelelő tömítést biztosít. 
ÖLTÖZKÖDÉS MÓDJA: Győződjön meg arról, hogy a méret megfelel a felhasználónak. Ne végezzen semmilyen módosítást a terméken. Ellenőrizze, hogy a terméknek nincs-e hibája és jó állapotban van-e (nincsenek lyukak, varratlan alkatrészek stb.), tollazza be a cipzárt, 
öltözzön fel, ügyelve arra, hogy ne törjön el az anyag. Csukja be a cipzárt és zárja le a fedelet. A ragasztócsíkot hajtogatás nélkül rögzítse a kezeslábashoz. A levegőben lévő szilárd részecskék esetén célszerű a cipzárt lefedni és ragasztani, a mandzsettát és a bokát 
ragasztószalaggal becsomagolni. A védelmi jellemzők csak akkor érvényesek, ha a termék megfelelően van öltözve és lezárva. Védje a fedetlen testrészeket (kéz, légzőszervek, láb) védőkesztyűvel, csizmával, esetleges maszkkal stb., a kezeslábashoz rögzítve (szükség esetén 
ragasztócsíkkal kiegészítve), és ugyanolyan szintű védelmet nyújtson a teljes test védelme érdekében
FIGYELMEZTETÉSEK: Válasszon olyan termékeket, amelyek kompatibilisek a munkaterülettel. Az eldobható tárgyat minden használat után ki kell cserélni. Ha bármilyen törés, defekt stb. történik, hagyja el a munkaterületet, és viseljen új kezeslábast. A vegyi védőruhák hosszan 
tartó viselése hőstresszt okozhat. A hőstressz és a kellemetlen érzés csökkenthető vagy kiküszöbölhető megfelelő fehérnemű vagy megfelelő szellőzőberendezés használatávalAz elektrosztatikus disszipatív védőruházatot viselő személyt megfelelően földelni kell. A bőr és a föld 
közötti ellenállásnak kisebbnek kell lennie 108Ω -nál, pl. megfelelő lábbeli viselése esetén disszipatív vagy vezető padlón; Az elektrosztatikus disszipatív védőruházatot nem szabad kinyitni vagy levenni gyúlékony vagy robbanásveszélyes környezetben, illetve gyúlékony vagy 
robbanásveszélyes anyagok kezelése közben; elektrosztatikus disszipatív védőruházat az 1., 2., 20., 21. és 22. zónában (lásd az EN 60079-10-1 [7] és az EN 60079-10-2 [8]) zónában való viseletre, ahol a robbanásveszélyes légkör minimális gyulladási energiája nem kevesebb, 
mint 0,016 mJ; elektrosztatikus disszipatív védőruházat nem használható oxigénnel dúsított atmoszférában vagy a 0. zónában (lásd EN 60079-10-1 [7]) a felelős biztonsági mérnök előzetes jóváhagyása nélkül; Az elektrosztatikus disszipatív védőruházatot befolyásolhatja a kopás, 
a mosás és az esetleges szennyeződés Az elektrosztatikus disszipatív védőruházatot úgy kell viselni, hogy a szokásos használat során (beleértve a hajlító mozgásokat is) tartósan ellepje az összes nem megfelelő anyagot. Ez a kezeslábas megfelel az Ljmn, 82/90 ≤ 30% Ls 8/10 
≤ 15% követelménynek. A módszer a 0,6 μm tömeg-medián aerodinamikai átmérőjű (nátrium-klorid-oldatból előállított) száraz aeroszolrészecskék védőruházatba történő beszivárgását méri. Ezek a ruhadarabok gyúlékonyak - Tűztől távol tartandó. A termék sérülése esetén 
azonnal hagyja el a munkahelyet. A felhasználó nem veheti le a ruhadarabot, ha még a kockázati területen tartózkodik
Nyilatkozat: A 6. típusú kezeslábas védőruhák vegyi vegyületek ellen jól teljesítették a teljes kezeslábas vizsgálatot (5.2.).
Tárolás és szállítás: Mindig tiszta, száraz körülmények között tárolja. NE tárolja közvetlen, erős napfénynek kitett helyen. Ez a ruhadarab a gyártó által szállított szállításra alkalmas. A kezeslábas használata a gyártást követő 3 évben ajánlott. 
JAVÍTÁS: Ha a termék megsérül, NEM biztosítja az optimális szintű védelmet, ezért azonnal ki kell cserélni vagy meg kell javítani. Ne használja, ha bármilyen hibát észlel (pl. varráshibák, hibás cipzár). A termék javítása megengedett, feltéve, hogy ez nem befolyásolja a kabát 
normakövetelményeit. Ha kétségei vannak, a javítás megkísérlése előtt mindig konzultáljon a gyártóval. A ruhadarab helyes eltávolítása érdekében forduljon hulladékkezelőjéhez. Nincs takarítás. A kezeslábas védőruhák csak egyszer használatosak, és minden munka után ki kell 
dobni. Ártalmatlanítás: A ruhadarabok a környezet károsítása nélkül ártalmatlaníthatók. Az ártalmatlanítás korlátozása csak a használat közbeni szennyeződésből ered. Ebben az esetben a vonatkozó törvényeknek és előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa. Ha bármilyen törés, 
defekt stb. történik, hagyja el a munkaterületet, és viseljen új kezeslábast. A megfelelőségi nyilatkozat elérhető a web webhely: lásd **.
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KUMAŞ : Ön taraf Mikro gözenekli film 65 +/- 5gsm, arka taraf% 100 polipropilen SMS 55 +/- 5gsm 
ANLAMI: Avrupa Ekonomik Topluluğu içinde ürün ve malların serbest dolaşımını garanti eder. CE İşaretli ürün, ürünün temel gerekliliklerine uygundur. 
Avrupa Yönetmeliği (AB) 2016/425
Kullanım sınırlamaları. Uyarı: Başlık takıldığında işitme ve çevresel görme bozulabilir. Uzun süre aşınma, ısı stresine neden olabilir; Isı stresi ve rahatsızlık, uygun iç çamaşırları veya uygun havalandırma ekipmanı kullanılarak azaltılabilir veya ortadan kaldırılabilir. Ürünü kullanan 
kişinin kimyasal bileşiklere karşı maruz kaldığı tehlikeler hakkında bir eğitim verilmesi şiddetle tavsiye edilir. Yanıcı malzeme. Ateşten uzak durun. 
Öneri : Kullanmadan önce ürünün tam bir görsel kontrolünü yapın. Kanat tarafından korunan kapalı bir fermuar ile doğru şekilde giyinme. Gerekirse , tam vücut korumasını sağlamak için aynı özelliklere sahip ek cihazlar (eldiven, solunum cihazı, bot vb.) kullanın. Çalışma Alanı ile 
uyumlu ürün seçiniz. Doğru giysi bedenini seçin. Havadaki katı partiküller söz konusu olduğunda, fermuarın kapatılması ve kolların ve tozlukların uç kısmının yapışkan şerit ile çevrelenmesi tavsiye edilir. Başlık, tam bir maske ile yeterli bir sızdırmazlık sağlayabilen bir sıkma 
elastikinden oluşur. 
GİYİNME ŞEKLİ: Boyutun kullanıcıya uygun olduğundan emin olun. Ürün üzerinde herhangi bir değişiklik yapmayın. Ürünün herhangi bir kusuru olmadığını ve iyi durumda olduğunu kontrol edin (delik yok, dikilmemiş parça vb.) fermuarı kaleme alın, malzemeyi kırmamaya dikkat 
ederek giyinin. Fermuarı kapatın ve kapağı kapatın. Yapışkan şeridin katlanmadan tuluma yapışmasını sağlayın. Havadaki katı partiküller durumunda, fermuarın kapatılması ve bantlanması ve manşetlerin ve ayak bileklerinin yapışkan bantla sarılması tavsiye edilir. Koruma 
özellikleri, yalnızca ürün doğru şekilde giydirilmiş ve kapatılmışsa geçerlidir. Vücudun açıkta kalan kısımlarını (eller, solunum bölgeleri, ayak) koruyucu eldivenler, botlar, tuluma takılan maske vb. ile koruyun (gerekirse yapışkan şerit ekleyerek) ve tüm vücut korumasını sağlamak 
için aynı düzeyde koruma sağlayın
UYARILAR: Çalışma alanına uygun ürünleri tercih edin. Tek kullanımlık ürün her kullanımdan sonra değiştirilmelidir. Herhangi bir kırılma, delinme vb. meydana gelirse, çalışma alanını terk edin ve yeni tulum giyin. Kimyasal koruyucu giysilerin uzun süre giyilmesi ısı stresine neden 
olabilir. Isı stresi ve rahatsızlık, uygun iç çamaşırları veya uygun havalandırma ekipmanı kullanılarak azaltılabilir veya ortadan kaldırılabilirElektrostatik dağıtıcı koruyucu giysi giyen kişi uygun şekilde topraklanmalıdır. Kişinin cildi ile toprak arasındaki direnç 10 8Ω'dan az olmalıdır, 
örneğin dağıtıcı veya iletken zeminlerde yeterli ayakkabı giyilerek; Elektrostatik enerji tüketen koruyucu giysiler, yanıcı veya patlayıcı ortamların varlığında veya yanıcı veya patlayıcı maddelerle çalışırken açılmamalı veya çıkarılmamalıdır; elektrostatik enerji tüketen koruyucu 
giysi, herhangi bir patlayıcı ortamın minimum tutuşma enerjisinin 0,016 mJ'den az olmadığı Bölge 1, 2, 20, 21 ve 22'de (bkz. EN 60079-10-1 [7] ve EN 60079-10-2 [8]) giyilmek üzere tasarlanmıştır ; elektrostatik enerji tüketen koruyucu giysi, oksijenle zenginleştirilmiş 
atmosferlerde veya Bölge 0'da (bkz. EN 60079-10-1 [7]) sorumlu güvenlik mühendisinin önceden onayı olmadan kullanılmamalıdır; elektrostatik dağıtıcı performans Elektrostatik dağıtıcı koruyucu giysiler aşınma ve yıpranma, aklanma ve olası kirlenmeden etkilenebilir 
Elektrostatik dağıtıcı koruyucu giysiler, normal kullanım sırasında (eğilme hareketleri dahil) uygun olmayan tüm malzemeleri kalıcı olarak kaplayacak şekilde giyilmelidir. Bu tulum Ljmn, 82/90 ≤ %30 Ls 8/10 ≤ %15 gereksinimlerini karşılar. Yöntem, kütle-medyan aerodinamik çapı 
0,6 μm olan kuru aerosol partikülleri (bir sodyum klorür çözeltisinden üretilen) tarafından koruyucu giysiye içe doğru sızıntının bir ölçüsünü sağlar. Bu giysiler yanıcıdır - Ateşten uzak tutun. Ürünün hasar görmesi durumunda iş yerini derhal terk edin. Kullanıcı, hala risk 
alanındayken giysiyi çıkarmamalıdır
Beyan : Kimyasal bileşiklere karşı Tip 6 Tulumlar, tam tulum testini (5.2.) geçmiştir.
Depolama ve Taşıma: Her zaman temiz ve kuru koşullarda saklayın. Doğrudan, güçlü güneş ışığına maruz kalan yerlerde saklamayın. Bu giysi, üretici tarafından sağlanan nakliyeler için uygundur. Tulumun üretiminden sonraki 3 yıl içinde kullanılması tavsiye edilir. 
ONARIM: Ürün hasar görürse, optimum düzeyde koruma SAĞLAMAYACAKTIR ve bu nedenle derhal değiştirilmeli veya onarılmalıdır. Herhangi bir kusur fark edilirse kullanmayın (örn. dikiş kusurları, hatalı fermuar). Ceketin norm gereksinimini etkilememesi koşuluyla bu ürünün 
onarımına izin verilir. Herhangi bir şüpheniz varsa, onarım girişiminde bulunmadan önce daima üreticiye danışın. Giysinin doğru bir şekilde atılması için atık sağlayıcınızla iletişime geçin. Temizlik yok. Tulumlar sadece tek kullanımlıktır ve herhangi bir işten sonra atılmalıdır. İmha: 
Giysiler çevreye zarar vermeden imha edilebilir. İmha etme kısıtlamaları, yalnızca kullanım sırasındaki kontaminasyondan kaynaklanır. Bu durumda, yürürlükteki yasa ve yönetmeliklere uygun olarak imha edin. Herhangi bir kırılma, delinme vb. meydana gelirse, çalışma alanını 
terk edin ve yeni tulum giyin. Uygunluk beyanı şu adreste mevcuttur: web sitesi: bkz.
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ТКАНЬ : Лицевая сторона Микропористая пленка 65+/-5г/м², задняя сторона 100% полипропилен SMS 55+/-5г/м² 
ЗНАЧЕНИЕ: гаранты свободного обращения продуктов и товаров в рамках Европейского экономического сообщества. Продукт с маркировкой CE соответствует основным требованиям 
Европейский регламент (ЕС) 2016/425
Ограничения использования. Предупреждение: При ношении капюшона может ухудшиться слух и периферическое зрение. Износ в течение длительного периода времени может вызвать тепловой стресс; Тепловой стресс и дискомфорт можно уменьшить или 
устранить с помощью соответствующего нижнего белья или подходящего вентиляционного оборудования. Настоятельно рекомендуется пройти обучение по поводу опасностей, которым подвергается владелец изделия в отношении химических соединений. 
Легковоспламеняющийся материал. Держитесь подальше от огня. 
Рекомендация: перед использованием проведите полный визуальный осмотр продукта. Одеваться правильно с закрытой молнией, защищенной клапаном. При необходимости используйте дополнительные приспособления с теми же характеристиками (такие как 
перчатки, дыхательные аппараты, ботинки и т.д.) для обеспечения полной защиты тела. Выберите продукт, совместимый с Область работы. Выберите правильный размер одежды. В случае попадания в воздух твердых частиц рекомендуется закрыть молнию и 
окружить край рукавов и леггинсов клейкой лентой. Капюшон состоит из одной стягивающей резинки, которая может обеспечить достаточную герметичность с полной маской. 
СПОСОБ ОДЕВАНИЯ: Убедитесь, что размер соответствует пользователю. Не вносите никаких изменений в продукт. Убедитесь, что изделие не имеет дефектов и находится в исправном состоянии (нет дыр, незашитых деталей и т.д.), застегните молнию, 
оденьтесь с соблюдением старательности не повредить материал. Застегните молнию и запечатайте клапан. Сделайте так, чтобы клейкая полоска прикреплялась к комбинезону, не складывая. В случае попадания в воздух твердых частиц рекомендуется 
закрыть и заклеить лентой молнию, а манжеты и лодыжки обмотать клейкой лентой. Характеристики защиты действительны только в том случае, если вещь правильно одета и закрыта. Защищайте открытые части тела (руки, дыхательные органы, ноги) 
защитными перчатками, ботинками, возможной маской и т.д., прикрепленными к комбинезону (при необходимости с добавлением клейкой полосы) и обеспечивающими такой же уровень защиты, чтобы обеспечить полную защиту тела.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: Выбирайте продукты, совместимые с областью работы. Одноразовый предмет необходимо заменять после каждого использования. При возникновении поломок, проколов и т.д. покиньте рабочую зону и наденьте новый комбинезон. 
Длительное ношение защитных костюмов от химических веществ может вызвать тепловой стресс. Тепловой стресс и дискомфорт можно уменьшить или устранить с помощью соответствующего нижнего белья или подходящего вентиляционного оборудования. 
Сопротивление между кожей человека и землей должно быть менее 108Ω Ом, например, при ношении соответствующей обуви на рассеивающих или проводящих полах; Электростатическая диссипативная защитная одежда не должна открываться или 
сниматься в присутствии легковоспламеняющихся или взрывоопасных сред или при работе с легковоспламеняющимися или взрывоопасными веществами; Электростатическая диссипативная защитная одежда предназначена для ношения в зонах 1, 2, 20, 21 и 
22 (см. EN 60079-10-1 [7] и EN 60079-10-2 [8]), где минимальная энергия воспламенения любой взрывоопасной среды составляет не менее 0,016 мДж; электростатическая диссипативная защитная одежда не должна использоваться в атмосфере, обогащенной 
кислородом, или в зоне 0 (см. EN 60079-10-1 [7]) без предварительного согласования с ответственным инженером по технике безопасности; электростатические характеристики рассеивания Электростатическая диссипативная защитная одежда может быть 
подвержена воздействию износа, стирки и возможного загрязнения Электростатическая диссипативная защитная одежда должна быть надета таким образом, чтобы она постоянно закрывала все несоответствующие материалы при нормальном использовании 
(включая изгибающие движения). Этот комбинезон соответствует требованиям Ljmn, 82/90 ≤ 30% Ls 8/10 ≤ 15%. Метод обеспечивает измерение проникновения внутрь в защитную одежду сухими аэрозольными частицами (образующимися из раствора хлорида 
натрия) с массово-медианным аэродинамическим диаметром 0,6 мкм. Эта одежда легковоспламеняющаяся - Беречь от огня. Немедленно покидайте место работы в случае повреждения изделия. Пользователь не должен снимать одежду, когда он все еще 
находится в зоне риска
Декларация: Комбинезоны типа 6 против химических соединений хорошо прошли полное испытание комбинезона (5.2.).
Хранение и транспортировка: Всегда хранить в чистых, сухих условиях. НЕ храните в местах, подверженных прямому воздействию сильных солнечных лучей. Эта одежда подходит для транспортировки в том виде, в котором она предоставлена производителем. 
Рекомендуется использовать комбинезон в течение 3 лет после его изготовления. 
РЕМОНТ: Если изделие будет повреждено, оно НЕ обеспечит оптимальный уровень защиты, и поэтому должно быть немедленно заменено или отремонтировано. Не используйте, если замечены какие-либо дефекты (например, дефекты швов, неисправная 
молния). Ремонт данного изделия разрешен при условии, что это не нарушает требования к нормам куртки. Если у вас есть сомнения, всегда консультируйтесь с производителем, прежде чем пытаться ремонтировать. Обратитесь к поставщику отходов для 
правильного удаления одежды. Никакой очистки. Комбинезоны предназначены только для одноразового использования и должны быть утилизированы после любой работы. Утилизация: Одежду можно утилизировать без вреда для окружающей среды. 
Ограничения на утилизацию возникают только в случае загрязнения во время использования. В этом случае утилизируйте в соответствии с применимыми законами и нормативными актами. При возникновении поломок, проколов и т.д. покиньте рабочую зону и 
наденьте новый комбинезон. Декларация о соответствии доступна на веб-сайте: см. **.
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TKANINA: Prednja strana Mikroporozni film 65+/-5gsm, stražnja strana 100% polipropilen SMS 55+/- 5gsm 
ZNAČENJE: osigurava slobodan promet proizvoda i robe unutar Europske ekonomske zajednice. Proizvod s oznakom CE u skladu je s osnovnim zahtjevima 
Europska uredba (EU) 2016/425
Ograničenja upotrebe. Upozorenje: Sluh i periferni vid mogu biti oštećeni prilikom nošenja kapuljače. Dugotrajno nošenje može uzrokovati toplinski stres; Toplinski stres i nelagoda mogu se smanjiti ili ukloniti korištenjem odgovarajućeg donjeg rublja ili odgovarajuće ventilacijske 
opreme. Toplo se preporučuje obuka o opasnostima koje nositelj proizvoda ima protiv kemijskih spojeva. Zapaljivi materijal. Držite se podalje od vatre. 
Preporuka : prije upotrebe napravite potpunu vizualnu provjeru proizvoda. Pravilno odijevanje zatvorenim patentnim zatvaračem zaštićenim preklopom. Ako je potrebno, upotrijebite dodatne uređaje s istim karakteristikama (kao što su rukavice, aparati za disanje, čizme itd.) kako 
biste osigurali zaštitu cijelog tijela. Odaberite proizvod kompatibilan s područjem rada. Odaberite ispravnu veličinu odjevnog predmeta. U slučaju čvrstih čestica u zraku, preporučljivo je prekriti patentni zatvarač, a kraj rukava i tajica okružiti ljepljivom vrpcom. Kapuljača je 
sastavljena od jedne zatezne elastice koja može pružiti dovoljnu brtvu s kompletnom maskom. 
NAČIN OBLAČENJA: Provjerite odgovara li veličina korisniku. Nemojte vršiti nikakve izmjene na proizvodu. Provjerite da proizvod nema kvara i da je u dobrom stanju (nema rupa, neušivenih dijelova itd.) Olovkom zavičajte patentni zatvarač, dotjerajte pazeći da ne slomite 
materijal. Zatvorite patentni zatvarač i zapečatite preklop. Neka se ljepljiva traka pričvrsti na kombinezon bez presavijanja. U slučaju čvrstih čestica u zraku, preporučljivo je prekriti i zalijepiti patentni zatvarač te omotati manžete i gležnjeve ljepljivom trakom. Karakteristike zaštite 
vrijede samo ako je predmet pravilno odjeven i zatvoren. Zaštitite nepokrivene dijelove tijela (ruke, dišna područja, stopala) zaštitnim rukavicama, čizmama, eventualnom maskom itd. pričvršćenom na kombinezon (po potrebi dodavanjem ljepljive trake) i ponudite istu razinu 
zaštite kako biste osigurali zaštitu cijelog tijela
UPOZORENJA: Odaberite proizvode kompatibilne s područjem rada. Jednokratni predmet mora se zamijeniti nakon svake upotrebe. Ako dođe do loma, uboda itd., napustite radno područje i nosite novi kombinezon. Dugotrajno nošenje kemijskih zaštitnih odijela može uzrokovati 
toplinski stres. Toplinski stres i nelagoda mogu se smanjiti ili ukloniti korištenjem odgovarajućeg donjeg rublja ili odgovarajuće ventilacijske opremeOsoba koja nosi zaštitnu odjeću za raspršivanje elektrostatičkog elektricita mora biti pravilno uzemljena. Otpor između kože i zemlje 
mora biti manji od 108Ω , npr. nošenjem odgovarajuće obuće na dirativnim ili vodljivim podovima; Zaštitna odjeća za raspršivanje elektrostatičkog elektriciteta ne smije se otvarati ili skidati dok je prisutna u zapaljivoj ili eksplozivnoj atmosferi ili tijekom rukovanja zapaljivim ili 
eksplozivnim tvarima; zaštitna odjeća za raspršivanje elektrostatičkog elektricita namijenjena je za nošenje u zonama 1, 2, 20, 21 i 22 (vidjeti EN 60079-10-1 [7] i EN 60079-10-2 [8]) u kojoj minimalna energija paljenja bilo koje eksplozivne atmosfere nije manja od 0,016 mJ; 
zaštitna odjeća za raspršivanje elektrostatičkog elektricita ne smije se upotrebljavati u atmosferama obogaćenim kisikom ili u zoni 0 (vidjeti EN 60079-10-1 [7]) bez prethodnog odobrenja odgovornog inženjera za sigurnost; zaštitna odjeća koja raspršuje elektrostatički elektricitet 
može biti pod utjecajem habanja, pranja i moguće kontaminacije Zaštitna odjeća za raspršivanje elektrostatičkog elektricitata mora se nositi tako da trajno prekriva sve nesukladne materijale tijekom uobičajene uporabe (uključujući pokrete savijanja). Ovaj kombinezon ispunjava 
zahtjev Ljmn, 82/90 ≤ 30% Ls 8/10 ≤ 15%. Metodom se mjeri curenje suhih čestica aerosola (nastalih iz otopine natrijevog klorida) u zaštitnu odjeću aerodinamičkog promjera od 0,6 μm. Ovi odjevni predmeti su zapaljivi - Držite podalje od vatre. Odmah napustite radno mjesto u 
slučaju oštećenja proizvoda. Korisnik ne smije skidati odjeću dok se još nalazi u rizičnim područjima
Izjava: Kombinezoni tipa 6 protiv kemijskih spojeva dobro su prošli kompletno ispitivanje kombinezona (5.2.).
Skladištenje i transport: Uvijek čuvajte u čistim i suhim uvjetima. NEMOJTE skladištiti na mjestima izloženim izravnoj, jakoj sunčevoj svjetlosti. Ovaj odjevni predmet prikladan je za prijevoz koji isporučuje proizvođač. Preporuča se koristiti kombinezon u 3 godine nakon njegove 
proizvodnje. 
POPRAVAK: Ako se proizvod ošteti, NEĆE pružiti optimalnu razinu zaštite i stoga ga treba odmah zamijeniti ili popraviti. Nemojte koristiti ako se uoče bilo kakvi nedostaci (npr. nedostaci šavova, neispravan patentni zatvarač). Popravak ovog proizvoda je dopušten, pod uvjetom 
da ne utječe na zahtjeve normi jakne. Ako imate bilo kakvih nedoumica, uvijek se posavjetujte s proizvođačem prije pokušaja popravka. Obratite se svom dobavljaču otpada za ispravno uklanjanje odjeće. Nema čišćenja. Kombinezoni su samo za jednokratnu upotrebu i moraju se 
zbrinuti nakon svakog posla. Zbrinjavanje: Odjeća se može odlagati bez štete po okoliš. Ograničenja odlaganja proizlaze samo iz kontaminacije tijekom uporabe. U tom slučaju odložite u skladu s važećim zakonima i propisima. Ako dođe do loma, uboda itd., napustite radno 
područje i nosite novi kombinezon. Izjava o sukladnosti dostupna je na web stranici : vidi **.
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